
2021







4

SOMMAIRE 2021
CO NT E NT S  2 0 2 1
PEOPLE PEOPLE  I     6-15
De Florent Rondez à Christelle Conne, en passant par Ernest Hemingway, Léon Tolstoï, Gus-
tave Coubert et Igor Stravinsky, portraits de personnalités qui font ou qui ont fait la Riviera.
Florent Rondez and Christelle Conne today, Ernest Hemingway, Leo Tolstoy, Gustave Coubert or Igor 
Stravinsky from bygone times: a few portraits of personalities who are or have been closely linked 
to the Swiss Riviera.

ÉVÉNEMENTS EVENTS I    17-25
Le Montreux Jazz Festival en quinze dates-clés, retour en photos sur le Festival Images 
Vevey 2020 et projection sur divers événements qui devraient avoir lieu cette année.
Fifteen of the Montreux Jazz Festival’s important dates, another look at the Festival Images Vevey 
2020 and a spotlight on this year’s various events.

TOURISME TOURISM I    26-45
Pour faire face à la pandémie, tous les acteurs liés à l’industrie touristique se sont unis 
en 2020 pour créer un concept nouveau, Dolce Riviera, dont l’idée pourrait être reprise 
en 2021.
The tourism industry’s stakeholders banded together to face the pandemic in 2020, creating the new 
Dolce Riviera concept, which may be taken up again in 2021.

SANTÉ HEALTH I    46-49
Médecine, réadaptation, chirurgie, nutrition, remise en forme, bien-être : grâce à ses cli-
niques réputées, la Riviera offre une gamme unique de prestations individualisées de 
qualité.
Medicine, rehabilitation, surgery, nutrition, fitness and well-being: thanks to its leading clinics, the 
Swiss Riviera offers a range of unique and individual quality services.

ÉCONOMIE ECONOMY I    50-63
Promove, l’Office de promotion économique Riviera-Lavaux, a distribué ses 2es Mérites 
de l’Economie , en y ajoutant deux prix spéciaux destinés aux femmes entrepreneurs et 
au commerce durable.
Promove, the Riviera-Lavaux Business Development Office, has bestowed its 2nd Business Merit 
Award, adding two special awards for women in business and sustainable trade..

GUIDE GUIDE I    64-70
Les bonnes adresses culinaires de la Riviera et du Chablais, répertoriées par type de cui-
sine et lieu. Pour tous les gourmets et pour tous les goûts.
The gourmet restaurants of the Swiss Riviera and the Chablais, indexed by specialty and locality. For 
sensual delights and all kinds of taste.

RÉGION REGION I   71-81
Le Rhône dans l’objectif du photographe Camille Moirenc, La Tour-de-Peilz et ses festivals, 
Vevey et ses personnalités, Les Pléiades, station familiale été-hiver.
The Rhône through the lens of photographer Camille Moirenc, La Tour-de-Peilz and its festivals, Vevey 
and its celebrities, Les Pléiades, the summer and winter family resort.

CULTURE CULTURE I  82-95
Le guide complet des musées de la Riviera et du Chablais, mais aussi les 75 ans du Sep-
tembre Musical Montreux-Vevey et les artistes en vedette sur la Riviera en 2021.
The Swiss Rivera and Chablais’s  comprehensive museum guide, 75 years of Montreux-Vevey Musical 
September and artists featured on the Swiss Riviera in 2021.

IMPRESSUM
EDITEUR
DT Consult, Montreux

PARTENAIRE PRINCIPAL
Montreux-Veyey Tourisme

COMMUNES PARTENAIRES
Commune de Montreux
Commune de Vevey
Commune de La Tour-de-Peilz
Commune de Blonay
Commune de St-Légier-La Chiésaz

CONCEPTION / RÉALISATION
Dominique Traversini
info@montreux-vevey.ch
www.montrux-vevey.ch

GRAPHISME & PRÉPRESSE
IMAPRO Sàrl, Clarens/Montreux
nicolas@imapro.ch

IMPRESSION
CDS Imprimerie SA, Villeneuve

TEXTES
Dominique Traversini
Maxime Fontannaz

TRADUCTIONS
Maya Jurt, Art de dire

PHOTO DE COUVERTURE
Nathalie Traversini

CONTRIBUTEURS
Amandine Marchand
Anne-Sophie Ligier
Caroline Houlmann
Eloïse Martiner-Bot
Fabienne Aellen
Gilles Richard
Jennifer Carli
Julia Tames
Juliane Richard
Kevin Donnet
Laure Calame
Marion Belloteau
Mélanie Gay
Roger Bornand
Roger Ottinger
Yvonne Braun 

PHOTOS 
Alimentarium
Atelier De Grandi
Camera Museum
Chaplin’s World by Grévin
Château de Chillon
Chemin de fer Blonay-Chamby
Clinique Valmont
Coopérative des Pléiades
Cully Jazz Festival
Festival Images Vevey
Festival Lavaux Classic
Glion Institut Hautes Etudes (GIHE)
Le Fort de Chillon
Modern Times Hotel
Montreux Jazz Festival
Montreux-Vevey Tourisme
Musée de la Confrérie des Vignerons
Musée de la Vigne et du vin
Musée de Montreux
Musée historique de Vevey
Musée Jenisch
Musée Suisse du Jeu
Promove
Villa Le Corbusier
Ville de Vevey



La Riviera : 
de nouvelles idées 

pour une nouvelle réalité 

Alain Grangier
Syndic de La Tour-de-Peilz

Elina Leimgruber
Syndique de Vevey

Laurent Wehrli
Syndic de Montreux

et Conseiller national

2020 : une année faite de tristesses personnelles et économiques ! Nous avons une pensée toute 
particulière pour celles et ceux qui ont souffert très directement de cette pandémie du coronavirus. Mais 
aussi une année pleine de changements et d’adaptations, de remises en cause et de nouvelles idées 
au profit de ce qu’est la Riviera vaudoise dans sa capacité et sa joie d’accueillir tout un chacun, connu ou 
plus discret, hôte d’un somptueux palace ou d’une magnifique auberge de jeunesse. Claude Nobs, feu 
fondateur et directeur du Montreux Jazz Festival, disait : « Rien n’est impossible ! » - comme il y a 50 ans 
après l’incendie mémorable du Casino de Montreux – et cette région, en refrain, poursuit cette vision. 

Avec des programmes inédits comme Dolce Riviera ou Montreux et Vevey A’Live, les partenaires privés 
et les autorités publiques se sont alliés pour la mise en œuvre de bonnes solutions, transversales et 
adaptées aux besoins d’aujourd’hui et de demain. Plusieurs milliers de touristes, notamment suisses 
alémaniques, en ont profité pour découvrir ou redécouvrir les charmes et les bijoux de la Riviera. 

Alors bienvenue pour, à votre tour, partager ce voyage dit de proximité, qui rime pleinement avec 
authenticité et qualité. 

The Swiss Riviera: 
new ideas for a new reality

2020: a year full of personal and economic misery. Our thoughts are with those who have been directly 
touched by this pandemic. We lived through a period of changes and adjustments, of questioning and new 
ideas for our Swiss Riviera so that our region may retain its capacity and joy to welcome guests, famous or 
not, residing in a sumptuous palace or a beautiful youth hostel. Claude Nobs, the Montreux Jazz Festival’s 
regretted founder and director once said: “Nothing is impossible!” Today, 50 years after the memorable 
fire that destroyed the Casino of Montreux, our region repeats and follows this vision.

Private partners and public officials teamed up to face the situation and find unprecedented cross-
functional solutions, adapted to present and future needs, such as Dolce Riviera, Montreux A.Live and 
Vevey A.Live. Thousands of tourists – mainly from the German speaking part of Switzerland – have 
benefitted from these offers to discover or rediscover the charms and gems of the Swiss Riviera.

We therefore welcome you warmly to share this neighbourly journey and learn what we mean by 
authenticity and quality.
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A 9 ans, Florent Rondez avait trouvé
sa voie. Dans les cuisines du restaurant 
de sa grand-tante, en plein cœur du 
Jura, le Chaux-de-Fonnier n’avait déjà 
qu’une envie : intégrer l’Ecole Hôtelière 
de Lausanne. Un rêve qu’il réalisera 
quelques temps plus tard sans imaginer 
qu’il se retrouverait un jour à la tête du 
plus grand groupe de formation hôtelière 
du pays. CEO du Swiss Education Group 
(SEG) pendant vingt ans, cet amoureux 
de la Riviera occupe aujourd’hui le poste 
de « VP of Government Relations & 
Public Affairs ». 

Vous avez changé de fonction en juin 2020. 
En quoi consiste cette nouvelle mission ?
Il s’agit essentiellement d’un travail de repré-
sentation. Mon rôle principal est donc d’éta-
blir et nouer des liens avec des ambassades 
et des ministères de l’éducation à travers le 
monde, au nom de SEG. C’est quelque chose 
que je faisais déjà un peu auparavant et qui 
m’a toujours énormément plu. En vingt ans 
d’activité, il faut dire que j’ai eu le temps de 
développer des réseaux ainsi que des liens 
affectifs puissants ! En fait, cela faisait un mo-
ment que je souhaitais réorienter ma carrière 
dans ce sens, et c’est devenu possible avec la 
prise de fonctions de Yong Shen, notre nou-
veau CEO. 

Comment se passe la collaboration ?
Très bien ! Je transmets le flambeau avec 
beaucoup de plaisir et, pour tout dire, je suis 
très heureux de ne plus être en charge des as-
pects gestion et administration ! Yong Shen 
excelle dans ces deux domaines. Il a aussi une 
vision très claire sur la nécessité de proposer 
des programmes d’étude innovants et de tis-
ser des partenariats solides. C’est la personne 
idéale pour faire grandir SEG sur le chemin de 
la digitalisation et de l’internationalisation.

Qu’entendez-vous par
internationalisation ? 
De plus en plus d’étudiants émettent le désir 
de « voir du pays » pendant leur cursus. Aller 
peut-être six mois en Italie, six autres en 
France, voire en Asie… Bref, découvrir d’autres 
mentalités et d’autres façons de faire. C’est 
une demande à laquelle nous devons être 
sensibles, tout en veillant à préserver le label 
« Swiss made » qui fait notre force.

A quel point ce label est-il
porteur à l’étranger ?
C’est simple, la Suisse est la destination nu-
méro un en matière d’études hôtelières et nos 
établissements figurent chaque année dans 
le top-10 mondial. Cela tient bien entendu 
à la qualité de nos programmes d’enseigne-

ment, mais le cadre a aussi son importance. 
Regardez le Caux Palace, par exemple, c’est un 
endroit extraordinaire ! L’idée d’en faire une 
école à partir de 1995, cela a été l’un des coups 
de génie du Dr Künzli, le fondateur et proprié-
taire historique de SEG.

Depuis que la Swiss Hotel Management 
School (SHMS) y a pris ses quartiers, l’endroit 
est incontestablement devenu la vitrine du 
groupe. Enfin, plus globalement, la Suisse et 
la région de Montreux peuvent s’appuyer sur 
une tradition éducative, une histoire, un sa-
voir-faire, une stabilité et un multilinguisme 
uniques au monde. On doit défendre ces spé-
cificités, en être fier. Et puis dans le cadre, il 
y a aussi les paysages… Franchement, on vit 
au paradis !

Enseigner et vivre 
de l’hôtellerie

PEOPLE
P E O P L E

Florent
Rondez
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Florent Rondez
A hotel business teacher’s life

SEG EN CHIFFRES

21

At nine years old, Florent Rondez had found his 
calling. Loving to spend time in the kitchen of his 
great-aunt’s restaurant, this native of La Chaux-
de-Fonds already had a clear vision: to graduate 
from the Lausanne School of Hospitality (Ecole 
Hotelière de Lausanne). He did just that, not 
knowing that years later, he would manage Swit-
zerland’s largest hospitality education provider. 
After occupying the position of CEO at the Swiss 
Education Group (SEG) for 20 years, this Swiss Ri-
viera enthusiast is now the group’s vice-president 
of government relations & public affairs.

Your mission changed in June 2020. What is your 
mandate today?
It is primarily a representational job. I establish 
links for the SEG with embassies and ministries 
of education all over the world. That was already 
part of my work before, something I really liked 
doing. I can say that in the past twenty years, I 
was able to develop powerful networks and frien-
dships. In fact, I had been aiming to bring change 
to my career for a while. It was made possible 
once our new CEO, Yong Shen, took up office. 

How well do you collaborate?
Very well. It was a real pleasure to pass the torch 
to my successor, and frankly, I am happy to leave 
managerial and administrative tasks behind. 
Yong Shen is a master in both fields. His are also 
clear views on the need for innovative study pro-
grammes and solid partnerships. He is the ideal 
person for the job, able to generate growth on the 
way to digitisation and globalisation of the group.

Globalisation in what sense?
More and more students are seized by wander-
lust while studying in one place. Maybe they want 
to go to Italy for six months, spend some time in 
an Asian country. They’d like to discover other 

mentalities, other ways to do things. This is a 
legitimate request. However, we must make sure 
that the “Swiss” label, which speaks for quality, is 
maintained.

To what degree is this label an effective argument 
abroad?
It is very simple. Switzerland is the number one 
destination for hotel management studies. Each 
year, our schools are listed among the top-10 in 
the world. This is, of course, due to the quality of 
our teaching programmes. But the environment 
plays its part as well. Have a look at Caux Palace: 
an extraordinary place! In 1995, the founder and 
historical owner of the SEG, Dr Andreas Künzli, 
had a stroke of genius, transforming Caux Palace 
into a school. Ever since the Swiss Hotel Mana-
gement School (SHMS) settled in, the palace has 
become the group’s showcase. In more global 
terms, Switzerland and the Montreux region can 
build on educational tradition, history, know-how, 
stability and multilingualism that is unique in the 
world. We have to promote these specific features 
and be proud of our assets. To all this, we add the 
landscape… Frankly, we live in paradise!

Do your students share your enthusiasm? 
First, it’s the parents showing enthusiasm (laugh-
ter). For the students, it is not always love at first 
sight, but this changes fast. They often need a short 
amount of time to appreciate things at their true 
value. Anyhow, they often come back to spend 
their holidays or even consider moving to Swit-
zerland. Couples have met and married by the 
dozens, if not hundreds, in our schools. For them, 
our region will always be part of the beginning 
of their own history. We may offer bachelors and 
masters degrees, but to experience life in a Swiss 
boarding school – particularly here – is much more 
than that.

Vos étudiants partagent-ils
cet enthousiasme ? 
Ce sont d’abord les parents qui sont enthou-
siastes (rires) ! Pour les étudiants, ce n’est 
pas toujours le coup de foudre au premier 
regard, mais cela change vite. Il faut parfois 
un petit temps d’adaptation pour apprécier 
les choses à leur juste valeur… Quoi qu’il en 
soit, ils sont nombreux à revenir ici pour 
des vacances ou carrément avec l’intention 
de s’installer. Sans compter les dizaines, si 
ce n’est les centaines, de couples qui se sont 
formés dans nos écoles. Pour eux, la région 
sera toujours associée au début de leur his-
toire ! On vend certes des Bachelors et des 
Masters, mais au fond, expérimenter la vie 
dans un internat suisse - et plus spécifique-
ment ici - c’est beaucoup plus que cela.

6
C A M P U S

5
É C O L E S

1
S I È G E  S O C I A L
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6'000 
É T U D I A N T S

+ de 

100
N A T I O N A L I T É S
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600 
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Grand Rue 7, 1844 Villeneuve 
www.newtownmusicrecords.ch

Christophe Pulfer
et l’amour du vinyle

Portraits

www.cavechampdeclos.ch

Christelle Conne,
la vigne en héritage

A la tête du domaine viticole familial établi à Chexbres (Lavaux) depuis 
le XVe siècle, Christelle Conne a pris son temps avant d’embrasser le 
métier de ses aïeuls. Diplômée en tourisme, puis professionnelle de 
l’événementiel, elle décide de reprendre la Cave Champ de Clos en 
2013. Un parcours atypique pour cette mère de deux jeunes enfants 
qui déclare avoir eu besoin de voir autre chose avant de mieux mesurer 
sa chance : « J’adore mon travail parce qu’aucune journée ne ressemble 
à une autre. Il n’y a pas de routine ! ». Epanouie dans la diversité, elle 
partage son temps entre vignobles, cave, réunions à l’Office des Vins 
Vaudois et caveau, où elle accueille volontiers des visiteurs entre avril 
et octobre. En appliquant une philosophie respectueuse de l’environ-
nement, sans être certifiée bio, Christelle Conne élabore chaque année 
une vingtaine de crus avec ses équipes. Autant d’odes aux terroirs à 
découvrir en bonne compagnie.

Christelle Conne, Vine Inherited

Her family has owned the vineyard she manages in Chexbres (Lavaux) since the 
15th century. Christelle Conne took her time before entering her forefathers’ 
trade. With a degree in tourism and working for the events’ industry, she decided 
in 2013 to carry on the family tradition at the Cave Champ de Clos. An atypical 
career for this young mother of two, eager for more before measuring her 
chance of success. “I just love my work because no day is like any other. Nothing 
is routine our monotonous.” Happy to embrace diversity, she divides her time 
between vineyard, cellar and meetings at the Vaud Wine Office. At the tasting 
premises, she gladly welcomes visitors between April and October. Her wine 
is not certified organic, but hers is a philosophy of respect for the environment. 
Supported by her team, Christelle Conne produces yearly about twenty crus. 
Each is an ode to the terroir, to be discovered and enjoyed in good company.

Dans son échoppe villeneuvoise malicieusement baptisée Newtown 
Music Records, Christophe Pulfer fait partie d’une espèce en voie 
de disparition. « Aujourd’hui, il doit exister encore une quinzaine de 
disquaires en Suisse », souffle ce passionné. Loin d’être accablé par la 
situation, ce Montreusien élevé au Festival de Jazz se considère plutôt 
comme un privilégié : « Mon métier, c’est de rendre les gens heureux, 
de leur faire découvrir des choses et de les faire danser… C’est fantas-
tique ! ». Riche de « 3’000 à 3’500 » disques vinyles, « la face visible de 
l’iceberg », le magasin de Christophe Pulfer est un hymne à l’éclec-
tisme. On y trouve absolument tous les styles, toutes les époques, des 
raretés et même quelques CDs, « qui restent une excellente carte de 
visite pour de jeunes groupes, mais aussi un très bon moyen de faire 
des compilations et d’écouter de la musique en voiture ». A la maison 
ou quand il se mue en DJ Rock Newtown, il ne jure en revanche que 
par les microsillons : « parce que ce sont de très beaux objets, fiables et 
qu’ils restituent le son d’une manière inégalée ». 

Christophe Pulfer and his Love for Vinyl

Mischievously named NewTown Music Records, Christophe Pulver’s shop in 
Villeneuve is part of a dying breed. “I don’t think that today, there subsist more 
than a good dozen record shops in Switzerland,” estimates this record enthu-
siast. Despite a dire economic outlook, the Montreux native sees himself as 
privileged. “My trade consists in making people happy, helping them disco-
ver things and making them dance… Isn’t that great?” An ode to eclecticism, 
Pulfer’s shop has 3,000 to 3,500 vinyl records on display, “the tip of the iceberg”, 
as he says. All styles are represented, all eras. One finds rarities and even some 
CDs, “an excellent visiting card for young groups, a good way as well to make 
compilations and to listen to music while driving”. However, while at home or 
DJing as DJ Rock Newtown, he only swears by LPs, “because they are beautiful 
objects, reliable, and because they reproduce sound in an unsurpassed way”. 
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Journaliste et photographe, Alain Bettex a passé son existence à 
mettre en valeur celle des autres. Alors qu’il pourrait aujourd’hui 
cultiver tranquillement son jardin, ce Joratois a préféré mettre son 
temps à profit pour écrire un roman biographique intitulé « Le Suisse 
ou… Le Canadien ». Sorti en 2020 et distingué par le Scribe d’Or, 
l’ouvrage raconte l’histoire passionnante de son ami Gaston Perrin, 
enfant de Lavaux devenu millionnaire au Québec et décédé en 2011 
à Vevey. Un destin hors-norme qui emmène le lecteur sur deux conti-
nents, au fil de 150 pages où anecdotes et photos se répondent pour 
composer non seulement le portrait d’un homme inventif, charmeur 
et audacieux, mais aussi un témoignage captivant de toute la seconde 
partie du XXe siècle. Une histoire d’amitié(s) surtout, illustrée à mer-
veille par la phrase de l’écrivain Hervé Lauwick qu’Alain Bettex a 
choisi en guise d’introduction : « Un ami, c’est quelqu’un qui vous 
connaît bien, et qui vous aime quand même ! »

Alain Bettex and Highlighting the Life of Others

As a journalist and photographer, Alain Bettex always strove to highlight 
the existence of others. Today, he could be content to cultivate his garden, 
but he also found time to write a biographical novel. Titled “Le Suisse ou… le 

Canadien”, published in 2020 and honoured with the Scribe d’Or Award. It 
tells the fascinating story of his friend Gaston Perrin, a native of the Lavaux 
region, who emigrated to Quebec to make millions and passed away in 2011 
in Vevey. This extraordinary fate invites the reader to a journey across two 
continents: 150 pages of anecdotes and pictures are not only the portrait of 
a man inventive, charming and daring, but a powerful testimony of the 20th 
century’s second part. This story of friendship(s) is best described with the 
quote from writer Hervé Lauwick, which Alain Bettex chose to introduce the 
book: “A friend is someone who knows you well and still loves you!”
www.swisscity.com and on sale in all good bookshops

www.swisscity.com
et en vente dans toutes les bonnes librairies

Alain Bettex
et le goût des autres

Le travail artistique de Nicolas Bamert – dit L’Original – est à son 
image : coloré, enthousiaste, foisonnant, mais aussi réfléchi et struc-
turé. Conséquence d’une première vie d’ingénieur en génie clima-
tique qu’il décide d’abréger en 2014 pour explorer sa fibre créatrice 
à Berlin. Un séjour de près de deux ans au cours duquel se développe 
une authentique vision : « Mon but consiste tout simplement à donner 
de la joie aux gens ». Admirateur de Jeanne-Claude et Christo, Keith 
Haring, Tinguely et Niki de Saint Phalle, L’Original partage avec ses 
maîtres un goût affirmé pour les créations immersives et accessibles. 
Fresques géantes ou installations éphémères, pour lui « tout est sup-
port, du moment que c’est visible ». Cave, rues, appartements désaf-
fectés ou non, containers, avion à l’abandon, … Même son atelier, 
à Montreux, se fait terrain d’expression : des murs au plafond, son 
univers imprègne l’espace pour former un immense kaléidoscope, 
généreux et résolument positif. 

Nicolas Bamert, Life in Colours

He is known as L’Original, which corresponds to Nicolas Bamert’s artistic 
work: colourful, enthusiastic, abundant, but also thoughtful and structured. 
No wonder, as his first career was in the world of climate engineering, a job he 
quit in 2014 to explore his creative vocation in Berlin. He lived for almost two 
years in the German capital while developing an authentic vision: “My aim is 
simply to give joy to people.” The Original admires Jeanne-Claude andChristo, 
Keith Haring, Jean Tinguely and Nikki de Saint-Phalle. He shares with them 
a strong preference for immersive and accessible creations. Giant frescos or 
ephemeral installations: for him, all is a canvas, if it allows exposure. Cellar, 
streets, abandoned or lived-in apartments, containers, abandoned planes… 
His workshop in Montreux serves as medium of expression: Nicolas Bamert 
impregnates walls and ceilings with his world to form a giant kaleidoscope, 
generous and decidedly positive.

www.originalartiste.com

Nicolas Bamert,
la vie en couleurs
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Le compositeur, pianiste et chef d’orchestre d’origine russe, dont on célèbre 
cette année le cinquantième anniversaire de la mort (1971), a séjourné cinq 
ans sur la Riviera, de 1910 à 1915.

Fils de Féodor Ignacevitch Stravinsky, ténor 
du Théâtre Marie de Saint Petersbourg, Igor 
est né à Oranienbaum, rue Suisse (cela ne s’in-
vente pas…). Après des études de droit impo-
sées par son père, il rencontre Rimsky-Korsa-
kov qui encourage sa vocation musicale. En 
1905, il épouse Catherine Nossenko, qui lui 
donnera deux fils et deux filles. Celle-ci souf-
frant de phtisie pulmonaire (tuberculose), 
il décide de passer les hivers dans un climat 
plus doux. C’est ainsi qu’il arrive à Montreux-
Clarens à la fin de l’été 1910, avec sa femme, 
deux enfants et deux domestiques. De 1910 
à 1915 il logera successivement à la Pension 
des Tilleuls, à l’Hôtel du Châtelard, à l’Hôtel 
des Crêtes, puis succèdera au chef d’orchestre 
suisse Ernest Ansermet comme locataire de 
la maison « La Pervenche  », avant de déména-
ger à Morges, puis, en 1920, en France.

C’est à Montreux-Clarens qu’il termine 
l’esquisse du « Sacre du Printemps », dont la 
première exécution à Paris, le 29 mai 1913, 
provoque l’un des scandales les plus reten-
tissants du début du XXe siècle. Stravinsky 
compose beaucoup pour les Ballets russes 

de Diaghilev et fréquente de grands artistes 
et musiciens. De sa collaboration avec l’écri-
vain vaudois C.F. Ramuz naîtra « L’Histoire 
du soldat », en 1918. En 1940, il émigre aux 
Etats-Unis et devient citoyen américain. Il 
reviendra à Montreux en 1956 pour diriger 
des extraits de « Petrouchka » et de « L’Oiseau 
de feu ». En 1985, Montreux-Clarens inaugure 
la rue du Sacre du Printemps et, en 1993, la 
ville lui dédie son Auditorium, une salle de 
concert de 1800 places.

Igor Stravinsky

21 PEOPLE
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Igor Stravinsky
Five Summers on the Swiss Riviera

For five years, from 1910 to 1915, the Russian-born 
composer, pianist and conductor Igor Stravinsky 
lived on the Swiss Riviera. He died in 1971. It is 
therefore his death that is commemorated in 2021.

Igor, son of tenor Fyodor Ignatievich Stravinsky, 
an established bass opera singer in the Kyiv Opera 
and Mariinsky Theatre in Saint Petersburg, was 
born on Shveytsarskaya Ulitsa - in English: Swiss 
Street! - in the town of Oranienbaum. His father 
insisted that he study law, but meeting Nikolai 
Rimsky-Korsakov, the composer encouraged him 
to follow his musical vocation. In 1906, he married 
his first cousin Katherine Gavrylivna Nosenko 
who bore him two sons and two daughters. But 
Katherine suffered from tuberculosis, which 
led Igor to spend the winter with his family in a 
milder climate. The Stravinsky family arrived in 
Montreux-Clarens in summer 1910 in the com-
pany of two servants. For the next five years, they 
lived at the Tilleuls Pension, the Châtelard Hotel, 
the Crêtes Hotel and finally at the “La Pervenche” 
villa, where the Swiss conductor Ernst Ansermet 
had resided. They eventually moved to Morges 
and in 1920 to Paris.

It was in Montreux-Clarens that Stravinsky 
finished the outline of “The Rite of Spring”, the 
ballet that premiered on 29 May 1913 in Paris 
and provoked one of the most widely reported 
scandals of the early 1900s. The composer often 
worked for Serge Diaghilev’s Russian Ballets and 
socialised with great names, such as Picasso, 
Nijinsky, and Cocteau. Collaborating with Vaud 
writer C.F. Ramuz, he wrote the music for Ramuz’s 
“L’Histoire du soldat” in 1918. He moved to the 
United States in 1940, later acquiring citizenship. 
Back in Montreux in 1956, he directed excerpts of 
“Petrushka” and “Firebird”. In 1985, Montreux-
Clarens honoured the composer by naming a 
street “Sacre du Printemps” (Rite of Spring). In 
1993, Montreux gave the name of the composer to 
its concert hall built a year before for an audience 
of 1,800. Today, the Stravinsky Concert Hall can 
accommodate up to 3,500 spectators.

Cinq printemps sur la Riviera

C’est à Montreux-Clarens 
qu’il termine l’esquisse 

du « Sacre du Printemps », 
dont la première exécution 

à Paris, le 29 mai 1913, 
provoque l’un des scandales 

les plus retentissants du 
début du XXe siècle.
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21 PEOPLE
P E O P L E

From Jean-Jacques Rousseau to Freddie Mercury, ce-
lebrities from the art, literary, music or aristocratic 
world have been part of Montreux’s history. Roger 
Bornand (78), co-founder of ad agency B+G Partners 
SA, is the devoted mind behind the mymontreux.ch 
website. He speaks of their impact on the city.

From the 18th to 20th century, Montreux was a 
haven of well-being and tranquillity, attracting great 
names. They came to find or recover the peace they 
searched for and could not find elsewhere. They 
came because they appreciated the climate and 
privileged environment, the quality of its schools 
and clinics. The Swiss Riviera was a land of asylum, a 
land of culture beneficial to creative minds. Gustave 
Courbet, Vladimir Nabokov or Pyotr Ilyich Tchai-
kovsky: the living conditions found in Montreux 

enabled many artists to create works that would 
pass into posterity.

Those times are no more. However, thanks to Roger 
Bornand, they are not forgotten. The patient resear-
cher tracked their presence in the region: a hotel, a 
house where they stayed, the venues where they left 
their mark, the paths they liked for their walks.

Some came often, others less, self-exiled or not, to-
day honoured with a street or square, park, statue, 
bust, or even a theatre bearing their name. Eyes shi-
ning, Roger Bornand remembers them with gusto. 
He remembers them all. Based on 430 collected re-
ferences, he can spend hours talking about his sub-
jects. And so he does. Conference organisers some-
times break up his talk because he lost track of time.

‘‘ Influenceurs ’’
avant l’heure 
De Jean-Jacques Rousseau à 
Freddie Mercury, de nombreuses 
personnalités des arts, des 
lettres, de la musique ou de la 
noblesse, ont marqué l’histoire de 
Montreux. Animateur passionné 
du site MyMontreux.ch,
co-fondateur de l’agence de 
publicité B+G Partners SA, Roger 
Bornand (78 ans) témoigne ici de 
leur influence pour sa ville.

Du XVIIIe au milieu du XXe siècle, Montreux 
a été une sorte d’oasis de bien-être et de tran-
quillité qui attirait les célébrités du monde 
entier, venues, pour certaines, y trouver - ou 
retrouver - la paix à laquelle elles aspiraient 
et qui leur était parfois refusée ailleurs. 
D’autres, plus prosaïquement, appréciaient 
son climat et son environnement privilégié, 
la qualité de ses écoles ou de ses cliniques. 
Terre d’asile, la Riviera était aussi terre de 
culture, propice à la création. Qu’on pense 
à Gustave Courbet, à Vladimir Nabokov 
ou à Tchaikowsky : nombre d’artistes ont 
trouvé sur les bords du Léman un cadre et 
des conditions de vie qui leur ont permis de 
créer quelques œuvres passées à la postérité.

Bien que révolue, cette époque existe en-
core grâce à Roger Bornand qui s’en est fait 
l’archiviste, se muant en enquêteur patient 
pour retrouver les traces de leur passage 
dans la région : un hôtel , une maison où ces 
influenceurs d’alors ont séjourné, les lieux 
qui portent encore leur empreinte, les sen-
tiers sur lesquels ils aimaient cheminer.

Hôtes réguliers ou occasionnels, exilés vo-
lontaires ou accidentels, quelques-uns ont 
aujourd’hui les honneurs d’une rue, d’une 
place, d’un parc, d’une statue, d’un buste, 
d’une salle de spectacles. Quand il en parle, 
Roger Bornand a comme des étincelles dans 
les yeux. Et, surtout, il est intarissable à leur 
sujet. Avec quelques 430 références dans sa 
mémoire vive, il peut en parler des heures. Et 
c’est d’ailleurs ce qu’il fait, au point que cer-
tains organisateurs de conférences doivent 
parfois mettre un terme abrupt à son expo-
sé…parce qu’il n’a pas vu le temps passer.

Restaurant (Saveurs d’Iran, Liban, Maroc) • Salle de banquet • Veranda • Galerie d’Art • Caviar d’Iran
Quai E.-Ansermet 6 • 1820 Montreux • Suisse • Tél. 021 963 12 71 • www.palaisoriental.ch
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   Charlie Chaplin
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P E O P L E

Le géant de la littérature américaine, futur 
auteur de «Pour qui sonne le glas» ou du 
«Vieil Homme et la mer», a habité durant 5 
mois à Chamby/Montreux, puis aux Avants, 
où il participa à des courses de bobsleigh et 
rencontra ses amis Joseph Patrick et Rose 
Kennedy, avec leur fils JFK, futur président 
des Etats-Unis, alors âgé de 6 ans..

Great American author Ernest Hemingway, 
who later wrote “For Whom the Bell Tolls” and 
“The Old Man and the Sea”, lived in Chamby-
Montreux for six months and later in Avants. 
He participated in bobsleigh races and met 
Joseph Patrick and Rose Kennedy with their 
son JFK in 1923.

Ernest
HEMINGWAY

L’écrivain britannique, prix Nobel de litté-
rature, célèbre notamment pour «Le Livre 
de la jungle», séjourna plusieurs semaines 
au Caux-Palace, avec sa femme et ses en-
fants qui y apprenaient à skier et à patiner. 
Il revint en Suisse chaque année jusqu’à la 
déclaration de guerre de 1914. 

The British writer and Nobel Laureate, author 
of “The Jungle Book”, spent several weeks at 
the Caux Palace with wife and children, who 
learned to ski and skate. He visited Switzerland 
every year until the outbreak of WW1 in 1914.

L’auteur de «Guerre et Paix» séjourna en 
1857 à la Pension Perret à Clarens. « J’ai 
sans cesse devant les yeux la montagne et le 
Léman azuré, les gens sont d’une simplicité 
et d’une cordialité extrêmes…»

In 1857, the author of “War and Peace” stayed 
at the Pension Perret in Clarens. “I always see 
the mountain and the azure-blue lake, and 
people are of extraordinary simplicity and 
friendliness…”

Rudyard
KIPLING

Léon
TOLSTOÏ

‘‘ Influenceurs ’’
avant l’heure 

   Ernest Hemingway

PEOPLE OPLE
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Après avoir fui la révolution bolchévique, 
l’écrivain américain, d’origine russe, a vécu 
au Montreux-Palace durant les dix huit 
dernières années de sa vie..

After escaping the Bolshevik revolution, the 
Russian-born American writer spent his last 18 
years at the Montreux Palace.

L’auteur de «Casse-Noisette» logea à 
Montreux entre 1877 et 1879 dans la 
Villa Richelieu. Il y fit installer un piano 
et créa trois actes de son opéra «Eugène 
Onéguine», des pages de «La pucelle d’Or-
léans» et son «Concerto pour violon», qu’il 
composa en trois semaines 

The author of “The Nutcracker” resided at the 
Villa Richelieu in Montreux between 1877 and 
1879. He had a piano installed and wrote three 
acts of his “Eugene Onegin” opera, some pages of 
“The Maid of Orleans” and his “Violin concerto”, 
composed in three weeks. 

Outre le fait qu’il a vécu à Corsier/Vevey 
pendant un quart de siècle (1952-1977), 
Charlie Chaplin a par ailleurs inauguré le 
nouveau Casino de Montreux, en 1975, Il 
se rendait aussi fréquemment au Moun-
tain Studio, où travaillait son fils Eugène. 
Ses filles ont, elles, suivi des écoles à 
Montreux. Enfin, le fonds privé de Char-
lie Chaplin est conservé aux Archives de 
Montreux.

Chaplin lived in Corsier-sur-Vevey for 25 years. 
In 1975, he inaugurated the new Montreux 
casino. He was often seen at the Mountain Stu-
dio where his son Eugene worked. Chaplin’s 
daughters went to school in Montreux, and the 
Charlie Chaplin private fund is kept at the Mon-
treux Archives.

Vladimir
NABOKOV

Piotr Ilitch 
TCHAIKOWSKY

Charlie
CHAPLIN

Le peintre avait proposé en 1871 à la 
Commune de Paris de renverser la colonne 
Vendôme: il fut condamné à six mois de 
prison et à une amende de 10’000 francs. 
Sa peine purgée, il passa en Suisse - sans 
payer l’amende - avec une douzaine de 
toiles, sauvées d’une probable saisie. Parmi 
celles-ci figurait «Le Combat de Cerfs», dont 
la cote dépasse aujourd’hui le million de 
francs. Courbet a peint au moins quatorze 
versions du Château de Chillon. On lui doit 
aussi «La Vigneronne de Montreux».

Having exhorted the Paris Commune to 
dismantle the Vendôme column in 1871, a 
symbol of Napoleon’s power, he was sentenced 
to six months’ imprisonment and a fine of 10,000 
francs. Once released, he left for Switzerland in 
1873 – without paying the fine – with a dozen 
of his paintings, thus avoiding confiscation. 
Among those paintings was “Le Combat des 
Cerfs” (Spring Rut) today worth more than one 
million Swiss francs. Gustave Courbet painted 
no less than 14 versions of the Chillon Castle. He 
also painted «La Vigneronne de Montreux» (the 
winegrower woman).

Gustave
COURBET

   Château de Chillon, Gustave Courbet    Piotr Ilitch Tchaikowsky

   Le livre de la jungle, Rudyard Kipling

   Léon Tolstoï

   Vladimir Nabokov
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Fondé en 1967 par Claude Nobs, le Montreux Jazz Festival (MJF) est devenu au fil des ans un rendez-vous 
incontournable, générateur d’histoires et de performances fantastiques. Retour sur 15 dates qui ont forgé 
sa légende et marqué l’histoire de la musique.
Throughout the years, the Montreux Jazz Festival (MJF), founded in 1967 by Claude Nobs, has become a not-to-be-missed event, 
generator of legends and great performances. Looking back on 15 key dates which created its fame and marked music history.

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Le Montreux Jazz
Festival en 15 dates 
15 Key Dates of
the Montreux Jazz Festival 

  estivals
2

0
2

1

Claude Nobs
© Lionel Flusin
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1967
Claude Nobs, René Langel et Géo Voumard 
organisent la première édition du festival sur 
trois jours, avec un budget de 10’000 francs. 
Charles Lloyd, Keith Jarrett et Jack DeJohnette 
sont parmi les artistes à se produire au Casino 
de Montreux.

1968
Le concert de Bill Evans à Montreux est 
immortalisé sur un album - Bill Evans at the 
Montreux Jazz Festival, enregistré le 15 juin 
1968 - et obtient un Grammy Award. Sur la 
pochette : le Château de Chillon.

1969
Ella Fitzgerald se produit pour la première fois 
au festival. Enregistré à Montreux, l’album 
Swiss Movement de Les McCann & Eddie Har-
ris devient le premier disque de jazz vendu à 
plus d’un million d’exemplaires.

1970
Moins d’un an après sa prestation à Woods-
tock, Carlos Santana donne son premier 
concert au Montreux Jazz Festival.

1971
Deep Purple enregistre « Smoke on the Water » 
à Montreux. Ce tube planétaire relate l’incen-
die du Casino de Montreux, survenu pendant 
un concert de Frank Zappa. La même année, 
Claude Nobs convainc Aretha Franklin de 
jouer au Festival, en lui offrant une boîte de 
chocolats.

1976
La prestation de Nina Simone, d’une rare 
intensité, est l’un des concerts les plus légen-
daires de l’artiste américaine.

1980
Marvin Gaye donne son unique show à Mon-
treux. En visionnant les enregistrements 
de concerts chez Claude Nobs, il se laisse 
convaincre d’être filmé sur scène.

1982
L’artiste suisse Jean Tinguely imagine l’affiche 
du Montreux Jazz Festival et le dote de son 
logo si reconnaissable.

1986
Deux des plus grands artistes new yorkais, 
Keith Haring et Andy Warhol, créent en tan-
dem l’affiche du 20e anniversaire du Mon-
treux Jazz Festival.

De ses débuts, en 1967, à la version 
2019, développée par Mathieu Jaton - 
qui a pris la succession de Claude Nobs 
suite au décès de ce dernier, en 2013 
-, le Montreux Jazz Festival (MJF) n’a 
cessé de créer l’événement.

Plus d’un demi-siècle de musique 

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

   1970 / Carlos Santana

   1969 / Ella Fitzgerald

   1968 / Bill Evans
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1991
Quincy Jones co-produit le festival de 1991 
à 1993. Miles Davis joue sur la scène du MJF 
pour la 10e et dernière fois à Montreux, sous 
la direction de Quincy Jones. Premiers enre-
gistrements de concerts en haute définition.

From 1967 to 2019, the Montreux Jazz Festival 
(MJF) has never ceased to make headlines. First 
under Claude Nobs, and, after his death in 2013, 
under his successor Mathieu Jaton.

1967 / Claude Nobs, René Langel and Géo Vou-
mard: the trio who organised the first edition of the 
festival; three days of music and a budget of 10,000 
Swiss francs. Among the first artists welcomed to 
the Casino of Montreux were Charles Lloyd, Keith 
Jarrett and Jack DeJohnette.

1968 / A year later, Bill Evans in Montreux and his 
album – Bill Evans at the Montreux Jazz Festival – re-
corded on 15 June 1968, received a Grammy Award. 
On the album cover: the Chillon Castle.

1969 / Ella Fitzgerald performed for the first time 
in Montreux. The album Swiss Movement by Les 
McCann & Eddie Harris became the first jazz album 
to sell more than a million copies.

1970 / Less than a year after his Woodstock perfor-
mance, Carlos Santana performed at the MJF.

1971 / Deep Purple recorded “Smoke on the Water” 
in Montreux. This global hit told the story of the Ca-
sino fire during the Frank Zappa concert. The same 
year, Claude Nobs convinced Aretha Franklin to 
perform at the festival. His bribe: a box of chocolate.

1976 / Nina Simone’s musical performance became 
one of the most legendary of this American artist.

1980 / Marvin Gaye gave his unique show in Mon-
treux. After having watched the concerts recorded 

by Claude Nobs, he agreed to be filmed on stage.

1982 / Swiss artist Jean Tinguely created the poster 
for the Montreux Jazz Festival and signed it with his 
very recognisable logo.

1986 / Two of New York’s greatest artists, Keith Ha-
ring and Andy Warhol, worked together to design 
the festival’s 20th anniversary poster.

1991 / Miles Davis was for the 10th and last time 
present in Montreux, directed by Quincy Jones, 
who also co-produced the1991 and 1993 editions. 
First high-definition recording of the concerts.
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   1991 / Quincy Jones

   1986 / Keith Haring

   1976 / Nina Simone
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2002
Grand ami de Claude Nobs, David Bowie 
donne l’un des concerts les plus embléma-
tiques du festival. En guise de rappel, il joue son 
album berlinois, « Low », dans son intégralité.

2007
À la suite de son premier concert à Montreux, 
Prince offre une jam session surprise sur une 
scène gratuite. L’artiste reviendra au festival 
en 2009 et pour trois soirées en 2013.

2013
Claude Nobs décède en janvier. La même 
année, les archives audio-visuelles du festi-
val entrent au Registre Mémoire du monde 
de l’UNESCO sous le nom de «The Claude 
Nobs Legacy».

2016
Le festival fête son jubilé avec de nombreux 
projets spéciaux et des clins d’oeil à son his-
toire. Charles Lloyd, présent en 1967, retrouve 
le Casino. Deep Purple joue «Smoke on the 
Water» avec le fils de Frank Zappa.

2019
Elton John offre un show historique au Stade 
de la Saussaz devant 15’000 personnes. Une 
première pour le festival, qui n’avait jusqu’ici 
jamais été présent dans une enceinte sportive !

2002 / Claude Nobs’ great friend David Bowie gave 
one of the festival’s most emblematic concerts. Re-
membering Berlin, he played his album “Low” in full.

2007 / After his first concert in Montreux, Prince 
gave a surprise jam session on stage, free of charge. 

The artist performed again in Montreux in 2009 and 
for three evening concerts in 2013.

2013 / Claude Nobs died in January. And the Mon-
treux Jazz archives gained UNESCO heritage status 
under the name “The Claude Nobs Legacy”.

2016 / The festival celebrated its 50-year existence 
with numerous projects and tributes to its past. 
Charles Lloyd, present in 1967, was again on stage at 
the casino. Deep Purple played “Smoke on the Water” 
with Frank Zappa’s son Dweezil.

2019 / Elton John gave a historic performance at 
the Saussaz stadium before an audience of 15,000. A 
first for the festival: performances had never before 
been held in a sports stadium.

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

   2002 / David Bowie   2007 / Prince

   2019    / Elton John
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Lavaux Classic : les jeunes en vedette

Le Cully Jazz réduit la voilure
Pour l’édition 2021, le staff d’organisation a 
décidé d’adapter le festival au virus en tenant 
compte des mesures sanitaires. Compléte-
ment repensée, la 39e édition sera fortement 
réduite : nombre de scènes diminuées, jauges 
limitées, moins de personnel pour l’organi-
sation, tout en maximisant l’utilisation des 
structures existantes. Des mesures néces-
saires pour la faisabilité du festival dans la 
situation d’incertitude face à la pandémie 
actuelle. Le Festival IN se tiendra uniquement 
au Next Step, au Temple, ainsi qu’au caveau 
de l’Union Vinicole. Alors que les concerts 
du Festival OFF auront lieu dans une série de 
caveaux du village auxquels s’ajoutera une 
scène éphémère mobile qui permettra aux 
festivaliers de profiter de concerts à l’air libre 
dans des lieux insolites de Lavaux et du vil-
lage de Cully.

Cully Jazz makes cutbacks
For 2021 the organisers decided to adapt the festival 
to applicable health regulations. The 39th edition 
has been completely redesigned and greatly shorte-
ned. Less stages, limited capacity, less organisational 
staff, while maximising the use of existing infras-
tructure. These are inevitable measures to ensure 

the festival’s survival while facing the current pan-
demic. The IN festival will only be held at the Next 
Step, the Temple and the cellar of the Union Viticole. 
The OFF Festival concerts will be organised in a 
series of village cellars. Furthermore, a mobile stage 
will offer outdoor performances at unusual venues 
in the Lavaux region and in the village of Cully.

Contraint de renoncer par deux fois, pour 
cause de pandémie, à la mise sur pied de son 
festival 2020, Lavaux Classic a finalement 
choisi de concentrer ses efforts sur l’organisa-
tion de la 2e édition de son concours, les 12 et 
13 septembre derniers. Créé en 2019, en col-
laboration avec l’Association des étudiants 
de la Haute Ecole de Musique de Lausanne 
(HEMU), celui-ci a pour buts d’encourager la 
créativité, l’imagination et le sens du contact 
avec le public chez les étudiants des sections 
classique, jazz et musique actuelle des écoles 
dédiées des cantons de Vaud, Valais, Fri-
bourg, tout en favorisant les échanges trans-
versaux entre les styles. Sur les 24 projets 
présentés, 6 ont retenus l’attention du jury, 
et trois groupes de jeunes musiciens ont été 
récompensés : Luni Duo, Tableaux Poétiques 
et le Quintette Amaryllis.

Lavaux Classic :
promoting young artists
Last year, the pandemic thwarted plans to orga-
nise the Lavaux Classic festival twice. It was finally 

decided to put all efforts into organising the 2nd 
edition of its competition, which took place on 12 
and 13 September. Organised for the first time in 
2019 together with the students of the Lausanne 
Music University (HEMU), the contest strives to 
promote creativity, imagination and interper-
sonal contact with the public among students of 

classic, jazz and contemporary styles in schools of 
cantons Vaud, Valais and Fribourg, all the while 
promoting transversal exchanges between styles. 
24 projects were presented, six retained the jury’s 
attention, and three groups of young musicians 
were rewarded; Luni Duo, Tableaux Poétiques and 
the Amaryllis Quintette.
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(Sous réserve de modification
en fonction du contexte sanitaire) 

CULLY JAZZ FESTIVAL 
Dates à définir 
Salles et chapiteaux Cully
Renseignements : +41 21 799 99 00
www.cullyjazz.ch

LAVAUX CLASSIC
Juin 2021
Cully + Grandvaux + Vevey + Villette
Renseignements : +41 21 311 02 29
www.lavauxclassic.ch

MONTREUX JAZZ FESTIVAL
2-17 juillet 2021
Auditorium Stravinsky + Miles Davis Hall + Petit Palais
Renseignements : + 41 21 966 44 44 
www. montreuxjazz.com

SEPTEMBRE MUSICAL
18-30 septembre 2021
Montreux + Vevey + Chillon
Renseignements : + 41 21 962 84 84
www.septmus.ch

MONTREUX COMEDY FESTIVAL
2-8 décembre 2021
Montreux + Vevey
Renseignements : +41 21 962 80 80
www.montreuxcomedy.ch

21
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Plus importante biennale d’arts visuels de 
Suisse, cette édition, un peu malmenée par la 
COVID-19, a accueilli plus de 35’000 visiteurs 
ainsi que 5000 élèves par le biais de la média-
tion scolaire.. Les retombées économiques 
pour la région sont estimées entre 2 et 3 mil-
lions de francs, en particulier dans la restau-
ration, l’hôtellerie et les commerces locaux.

Construit autour de l’oeuvre magistrale 
« Chance » de Christian Boltanski (F), le Fes-

tival Images Vevey a présenté des artistes 
de référence comme Dayanita Singh (IN), 
Stephen Shore (US) ou Peter Fischli & David 
Weiss (CH) tout en faisant la part belle à des 
découvertes qui ont marqué le public, par 
leurs scénographies immersives comme les 
installations de l’Anglaise Juno Calypso, du 
Turc Refik Anadol, de la Suissesse Batia Suter, 
du Français Alain Bublex ou de l’Américaine 
Kristine Potter, lauréate du Grand Prix Images 
Vevey 2019/2020.

La prochaine édition du Festival Images aura 
lieu en septembre 2022 avec comme ambi-
tion renouvelée de prendre le label « Vevey 
ville d’images » au pied de la lettre et de trans-
former la ville en musée à ciel ouvert.

D’ici là, Images Vevey consacrera l’année 2021 
à l’organisation du Grand Prix Images Vevey, 
à l’ouverture de l’Espace Images Vevey et à la 
réalisation de la seconde édition de la bien-
nale de Gibellina, en Sicile.

Images en grand
Vevey

FOCUS
F O C U S

Sur le thème « Unexpected. Le hasard des choses », 50 propositions, 
réalisées sur mesure par 60 artistes provenant de 17 pays, ont été 
présentées gratuitement (en intérieur comme en extérieur) du 5 au 27 
septembre 2020, dans le cadre du Festival Images Vevey. 

   Christian Boltanski, © Emilien Itim    Jeff Mermelstein, © Laetitia Gessler

   Juno Calypso, © Laetitia Gessler
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“Unexpected. Le hasard des choses” (as chance 
would have it): this was, during the Festival Images 
Vevey, the given theme for 50 tailor-made projects 
to measure by 60 artists from 17 countries, pres-
ented to the public indoors and outdoors from 5 to 
27 September 2020.

In 2020, Switzerland’s most important Biennale for 
Visual Arts suffered from COVID-19. However, it 
still attracted more than 35,000 visitors and 5,000 
students thanks to the school mediation programme. 

The economic benefits for the region are estimated 
between two and three million Swiss francs, mainly 
achieved by restaurants, hotels and local shops.

Structured around superb work “Chance” by Chris-
tian Boltanski (F), Festival Images Vevey introduced 
known artists such as Dayanita Singh (IN), Stephen 
Shore (US) or Peter Fischli & David Weiss (CH). 
It also made room for immersive scenographies 
which were well received, such as the installations 
by Juno Calypso (England), Refik Anadol (Turkey), 

Batia Suter (Switzerland), Alain Bublex (France) or 
the American Kristine Potter, laureate of the Grand 
Prix Images Vevey 2019/2020. The next edition of 
the Festival will take place in September 2022 with 
a view to represent the “Vevey, city of images” label li-
terally, in order to transform the town into an open-
air museum. In the meantime, Images Vevey will 
be busy in 2021 organising the Grand Prix Images 
Vevey, the opening of the Festival’s permanent win-
dow Espace Image Vevey, and preparation for the 
Sicilian Gibellina Biennale.

images.ch

Vevey : Large-Scale Images

   Refik Anadol, © Léonard Rossi    Stephen Gill, ©Laetitia Gessler    Yann Gross & Arguiñe Escandón, © Emilien Itim

   Batia Suter, ©Laetitia Gessler
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Comme chaque année, la Riviera accueillera, à nouveau en 2021 et si la situation sanitaire le permet, des événe-
ments grand public qui attirent habituellement les foules à Vevey et à Montreux, du printemps au seuil de l’hiver.
Four Gatherings for Everyone / In 2021, should the health situation permit it, the Swiss Riviera will, as usual, organise general public events.
From spring to early winter, these attract crowds to Vevey and Montreux.

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Polymanga / Pop Culture on Centre Stage

2 au 5 avril 2021
www.polymanga.com

La culture pop en vedette

POLYMANGA (2M2C)

Quatre rendez-vous grand public

Après l’annulation forcée de sa cuvée 2020, 
Polymanga - plus grand événement du genre 
en Suisse, qui attire plus de 40’000 visiteurs 
sur les bords du Léman - espère retrouver 
le sourire lors de sa 16e édition. Comme les 
précédentes, celle-ci proposera, sur 18 000 
m2, le meilleur de la pop culture, du jeu vidéo 
et du manga dans une ambiance bon enfant 
et respectueuse de l’environnement.

Au programme : des invités, des concerts, des 
projections, des youtubeurs, des webseries, 
des tournois de jeux vidéo, un showroom 
éditeur, des défilés de cosplay, du karaoké, 
sans oublier une grande galerie de shopping 
et des spectacles caritatifs.

Polymanga – the largest event of its kind in Swit-
zerland – had to be cancelled in 2020. Polymanga, 
usually attracting more than 40,000 visitors to 
the shores of Lake Geneva, hopes to repeat its 
success with the 16th edition. The new edition 
offers 18,000 m2 of pop culture, video games and 

manga in a convivial atmosphere, respectful of 
the environment. On the programme: guests, 
concerts, screenings, youtubers, web series and 
video game tournaments: an editor’s showroom, 
cosplay parades, karaoke and, of course, a large 
shopping venue and charity shows.

Pictobello / Illustrators at Large

Due to Covid, Vevey’s Pictobello 2020 event 
had to be cancelled. 2021 will, when possible, 
take up last year’s programme and invite 
Swiss and international illustrators to create a 
scenario-based or original work and project it on 
billboards usually reserved for advertising. These 
giant works (2.70 m wide and 1.30 m high) are 

created in the midst of urban activity while an 
interested public looks on. They last a mere three 
weeks before being irredeemably covered by 
successive layers of new advertising campaigns. 
However, the drawings are not lost: a bound by 
hand limited edition will be published, ensuring 
memory and distribution. 

Juin 2021 / Vevey / www.pictobello.ch

Dessinateurs en liberté

PICTOBELLO

À l’enseigne de PictoBello, qui reprendra 
dans le mesure du possible le thème de 
l’édition 2020 reportée pour cause de 
COVID, Vevey invitera à nouveau des 
dessinateurs professionnels, suisses et 
étrangers, à réaliser, sur la base d’un 
scénario, un parcours d’oeuvres originales 
sur des supports habituellement réservés 
à la publicité. Ces travaux de format géant 

(largeur 2m70 x hauteur 1m30), crées sous 
le regard des curieux, dans le vif de l’activité 
urbaine, ne vivent que trois semaines… 
avant d’être irrémédiablement recouverts 
par les couches successives des nouvelles 
campagnes publicitaires. Les dessins ne sont 
cependant pas perdus, une publication, 
produite en tirage limité et reliée à la main, 
en assurant la mémoire et la diffusion.
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Rendez-vous qui ponctue la fin des vacances 
scolaires d’été sur la Riviera, le Festival des 
artistes de rue devrait en principe retrouver 
les places et les rues de la vieille ville de Vevey 
en août prochain après avoir dû annuler son 
édition 2020 en raison de la pandémie. Fidèle 
à son ADN, la manifestation accueillera 
quelque 120 spectacles gratuits (jongleurs, 
mimes, contorsionnistes, cracheurs de feu, 
acrobates et clowns), de 30 à 45 minutes 
chacun et donnés durant trois jours, selon 
une formule éprouvée, soit : un concours, 
du vendredi au dimanche, les artistes se 
produisant à sept reprises dans des lieux 
différents, divers prix, tous décernés par le 
public, récompensant leurs prestations. Et un 
spectacle de gala (hors concours), le samedi 
soir, à 23h, sur la Place Scanavin.

Vevey / 20-22 août 2021
www.artistesderue.ch

Que la fête commence !

ARTISTES DE RUE

25 novembre-24 décembre 2021
www.montreuxnoel.com

Des étoiles plein les yeux

MONTREUX NOËL

Street Artists / Let Joy Reign Supreme!

The Street Artists’ Festival, coinciding with the 
end of the Vaud school holidays, should again 
animate Vevey’s streets and squares in August, 
after the pandemic forced its cancellation in 2020. 
True to its purpose, the event offers some 120 free 
shows (jugglers, mime artists, contortionists, 
fire-eaters, acrobats and clowns) each lasting 

30 to 45 minutes over three days, according to 
a proven plan: from Friday to Sunday, artists 
will perform seven times in different locations. 
The public will bestow various awards to the 
performers. Saturday, an hour before midnight, a 
non-competitive gala performance will close the 
event on Scanavin Square.

Ayant dû faire l’impasse sur 2020, le Marché de 
Noël de Montreux, fort de ses 550’000 visiteurs 
annuels, entend bien rattraper le temps perdu 
en 2021. Ses points forts restent les mêmes : le 
Village des Bûcherons (espace de rencontre 
convivial et festif ), les Quais en fête où sont 
installés plus de 170 chalets décorés et illumi-
nés, le Père Noël volant, dont le traîneau fend 
les airs chaque jour entre 17h et 18h, la Maison 
du Père Noël aux Rochers-de-Naye, le marché 
médiéval au Château de Chillon (saltim-
banques, tailleurs de pierre, chants et danses 
d’antan, ateliers de cuisine, de création de bou-
gies ou de poteries), la Place des Lutins, dédiée 
aux familles et aux enfants, et L’Esplanade, une 
nouvelle attraction participative et lumineuse 
qui aurait dû être inaugurée l’année passée. 

Catching up time lost in 2020: Montreux’s 
Christmas Market hopes to greet its 550,000 vi-
sitors again in 2021. Its main assets remain: the 
Lumberjack Village, a convivial, festive meeting 
place, the lakeside Christmas Market with more 
than 170 chalet stalls, decorated and lit. Santa 
Claus, on his flying sleigh every day from 5 to 7 
p.m. and Santa Claus’s House atop the Rochers-

de-Naye. Let’s not forget the medieval market at 
Chillon Castle (street performers, stone cutters, 
yesteryear’s songs and dances, cooking works-
hops, candle making and pottery workshop); 
Elves’ Square, devoted to families and children, 
and the Esplanade on the lake, the new interac-
tive light attraction that should have been inau-
gurated last year.

Montreux Christmas / Eyes Filled with Wonder
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   Simon Street Show  © David Wagli
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Aux portes de Vevey, à la croisée des autoroutes de Genève, Berne et du Valais, 
Modern Times Hotel vous invite à découvrir l’univers unique de Charlie Chaplin. 

Modern Times Hotel
Every corner of Chaplin’s World

Just outside Vevey, at the intersection of the 
Geneva-Berne-Valais motorways, the Modern 
Times Hotel invites visitors to discover the uni-
verse of Charlie Chaplin. 

Through this contemporary place, original 
films posters, private photos of the actor and 
film frames are displayed. The name of Modern 
Times imposed a careful use of construction 
material, of stone and wood, while the waters of 
the Pléiades source are distributed on each floor 
from a water dispenser. Between lake and moun-
tains, the Modern Times Hotel has 136 modern 
style rooms and junior suites with high quality 
bedding. It is a comfortable and welcoming place 
to relay and have a restful night for business or 
family trip. 

The Times Bar is a central area of the hotel, with 
its colorful design lounge. The convivial atmos-
phere changes over the course of the day from 
a work into a meeting place. The Times Grill 
restaurant proposing regional fresh products is 
open all year to the public. The locally produced 
dry-aged beef, a meat matured in refrigerated ca-
binets, is served with the menu’s tasty delicacies 
accompanied by a selection of wines from the 
Lavaux or other regions. In between seasons and 
in summer, the splendid Mediterranean terrace 
on the edge of a biotope invites visitors to taste 
dishes carefully prepared by the kitchen brigade. 

The six conference rooms on the ground floor, 
luminous and modular, can seat from 10 to 180 
participants for events. All the rooms have direct 
access to the Mediterranean garden. The Mo-
dern Times Hotel is few minutes from Chaplin’s 
World. The museum invites visitors to discover 
this immense artist. The hotel is also near typi-
cal places of Riviera as Lavaux vineyards or les 
Pléiades mountains. The hotel will receive you 
for regional special events such as Montreux Jazz 
Festival or Montreux Christmas Market.

Au travers de ce lieu à la fois contemporain et 
chargé d’histoire, on y retrouve des affiches 
de films originales, des photos privées 
inédites de l’acteur ainsi que des illustrations 
tirées de ses films emblématiques. Modern 
Times Hotel porte l’empreinte des temps 
modernes, fort de son approche innovante 
dans l’utilisation réfléchie des matières 
premières liant la pierre, le bois ainsi que 
l’eau de sources naturelle des Pléiades, 
distribuée à chaque étage par une fontaine. 

Entre lac et montagne, Modern Times Hotel 
met à disposition de ses hôtes 136 chambres 
spacieuses et Junior suites qui allient design 
épuré et haute qualité, notamment dans la 
literie. Un lieu confortable et chaleureux que 
vous soyez en famille ou en déplacement 
professionnel.

Place centrale de l’hôtel, le Times Bar, bar 
lounge au design coloré, se transforme au 
fil de la journée du lieu d’affaire improvisé 
autour d’un café à un espace convivial 
d’échange pour les Veveysans. Au Times 
Grill, restaurant ouvert toute l’année au 
public, les gourmets peuvent admirer le 
show culinaire avec la cuisson de viandes 
d’exception grâce au concept du Grill ouvert. 
En effet, le Times Grill tire son identité 

dans ses produits tel que le dry aged beef, 
issu de la production locale. Cette viande 
maturée exposée à tous en vitrine réfrigérée 
développe des saveurs incomparables, 
s’accompagnant à merveille avec d’autres 
mets de la carte ainsi que des vins issus d’une 
sélection de Lavaux ou d’ailleurs. L’entre-
saison et l’été, les plats soigneusement 
préparés par le Times Grill se dégustent sur 
la terrasse méditerranéenne au bord d’un 
plan d’eau biotope. 

Lumineuses et modulables, 6 salles de 
conférence situées au rez-de-chaussée 
peuvent accueillir de 10 à 180 personnes 
pour des évènements. Elles ont un accès 
direct au jardin méditerranéen situé à 
l’arrière de l’hôtel. 

Le Modern Times Hotel est situé à quelques 
minutes du Musée Chaplin’s World, qui 
permet de découvrir de façon ludique la vie 
de Charlie Chaplin en tant qu’homme et 
artiste. Le Modern Times Hotel est également 
parfait pour découvrir ou redécouvrir des 
lieux typiques de la Riviera vaudoise tel 
que le Lavaux ou les Pléiades. L’hôtel saura 
également vous recevoir lors de moments 
forts régionaux tel que le Montreux Jazz 
Festival ou le marché de Noël de Montreux.

Modern Times
Tout l’univers de Chaplin

www.chaplinsworld.com

TOURISME
T O U R I S M



28

Après un exercice 2019 exceptionnel en termes de nuitées hôtelières, Montreux Riviera a enregistré un net recul de son acti-
vité touristique en 2020. Un déclin acté mi-mars, dès la première vague de fermetures imposée aux acteurs de la branche et 
l’annulation en chaîne des événements culturels. Directeur de Montreux-Vevey Tourisme (MVT), Christoph Sturny revient 
sur une année charnière pour un secteur qui devra affronter de nombreux défis avant d’espérer des jours meilleurs.

Que retenez-vous d’une année 2020 par-
ticulièrement compliquée pour le tou-
risme ?
Je crois que l’un des rares mérites de cette 
année très spéciale a été de nous faire réaliser 
à quel point tout est fragile. Bien sûr, on 
aurait souhaité poursuivre sur la lancée de 

2019… Et jusqu’à ce que le virus se propage 
à travers la Chine, tous les voyants étaient 
au vert. L’optimisme s’est ensuite estompé 
à mesure que la maladie gagnait du terrain. 
Mais, contrairement à ce que l’on entend 
beaucoup ici ou là, je pense que 2020 ne doit 
pas être une année à oublier. Premièrement 
parce que toute crise amène des opportunités 
et, deuxièmement, parce que 2021 pourrait se 
révéler bien pire ! Agences de voyages, tour-
opérateurs, compagnies aériennes, … Tous 
les prestataires de services permettant à un 
touriste de se déplacer à l’international ont 
été fortement impactés par la pandémie et 
tout porte à croire qu’ils le seront encore dans 
les mois à venir. Lesquels seront encore là 
dans le futur ? Personne ne le sait. En tout cas, 
je ne pense pas que la région retrouvera les 
niveaux de fréquentation des belles années 
avant 2025. 

Vous évoquez les opportunités induites 
par la crise. N’est-ce pas une façon un peu 
artificielle de voir le verre à moitié plein ?
Pas du tout ! Parce qu’il est impensable 
pour MVT de rester les bras croisés face aux 
difficultés rencontrées par ses partenaires. 

Tant qu’il y aura un établissement ouvert 
dans notre région, on se doit d’assurer notre 
mission. Et franchement, si on n’essaie pas 
de déceler et d’exploiter les opportunités 
lors d’une situation comme celle-ci, autant 
mettre la clé sous la porte. C’est d’ailleurs 
avec un état d’esprit entreprenant que 
le milieu touristique s’est réuni avec les 
acteurs culturels, politiques, économiques et 
hôteliers au printemps dernier. Une véritable 
union sacrée qui a débouché sur la création 
de Dolce Riviera, un tout nouveau concept 
d’accueil mis en place pour l’été. 

Comment ce projet a-t-il été accueilli par 
les touristes et la population ?
Je dirais que Dolce Riviera a été perçu comme 
un grand bol d’air frais par l’immense majo-
rité des gens qui sont venus sur les quais de 
Villeneuve, Montreux, La Tour-de-Peilz et Ve-
vey. L’idée centrale consistait à offrir un nou-
veau visage aux bords du lac avec un habillage 
visuel attrayant, la mise à disposition de decks 
et de transats ainsi que des animations musi-
cales gratuites tout au long de l’été. Grâce, en 
plus, aux extensions de terrasses accordées 
aux restaurateurs, l’ensemble dégageait une 

Christoph Sturny
Crise, opportunités et investissements

TOURISME
T O U R I S M
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véritable atmosphère de station méditerra-
néenne. Ce qui a beaucoup plu aux indigènes, 
aux commerçants et aux touristes, essentielle-
ment alémaniques. 

La Suisse allemande devient-elle plus que 
jamais le marché prioritaire de MVT ?
Nos voisins d’outre-Sarine ont toujours 
représenté une clientèle privilégiée et les 

conditions actuelles renforcent encore notre 
stratégie à leur égard. Comme la plupart des 
destinations suisses vont également se foca-
liser sur ce créneau, la fidélisation va jouer 
un rôle essentiel. Cela suppose pour nous de 
créer des offres sur mesure et de continuer à 
soutenir les investissements qui visent à amé-
liorer la qualité des prestations, des infras-
tructures et des produits touristiques dispo-

nibles dans la région. A ce titre, il est capital 
que nos efforts s’accordent avec les besoins 
de la population résidente. Si les habitants 
peuvent s’approprier leur environnement, 
en profiter comme un authentique lieu de 
vacances, ils deviennent automatiquement 
des ambassadeurs de premier choix. Et ça, 
c’est tout simplement la meilleure campagne 
marketing dont on puisse rêver !

After an exceptional financial year in 2019 in terms 
of overnight stays, Montreux Riviera’s tourist acti-
vity slowed markedly in 2020. Decline set in at mid-
March with the closures forced upon the tourist 
sector and the chain cancellation of cultural events. 
Christoph Sturny, manager of Montreux-Vevey 
Tourism (MVT), looks back at this year, key for a 
sector now facing many challenges before being 
able to hope for a brighter future.

What comes to mind thinking about this particu-
larly complicated year 2020 for tourism?
I believe that one of the rare merits of this very spe-
cial year has been to make us understand how fra-
gile everything is. We might have wished to build 
on the 2019 results… and until the virus spread 
through China, we had good reason to be optimis-
tic. That faded every day Covid-19 moved closer. 
Many say that 2020 was a year we should forget. 
I do not agree. Firstly, because every crisis brings 
new opportunities, and secondly, because 2021 
could be worse. Travel agencies, travel planners, 
airlines… All service providers making internatio-
nal travel possible for tourists have felt the impact 
of the pandemic. We have every reason to believe 

they will continue to suffer in the months to come. 
Whose business will survive? Nobody knows. Ei-
ther way: I don’t think the region will be able to 
return to visitor numbers achieved during our best 
years before 2025. 
You mention opportunities generated by the crisis. 
Isn’t this a way of seeing a glass half-full rather than 
half-empty?
Not at all! MVT cannot sit idly while its partners are 
in dire straits. As long as there is one single business 
still open in the region, we have to carry out our 
mission. Frankly: if we do not, in such a situation, 
try to find and exploit opportunities, we might as 
well close shop. This is why last spring, the tourist 
sector brought together the cultural, economic, 
political and hotel business stakeholders with 
an entrepreneurial mindset. This single-hearted 
union has led to the creation of the Dolce Riviera, 
a truly novel hospitality concept set up during the 
summer months. 
How did residents and tourists react to this project?
It was taken as a breath of fresh air. That’s what an 
overwhelming majority of people strolling down 
the quays of Villeneuve, Montreux, La Tour-de-
Peilz and Vevey perceived. The main idea was to 

give the lakeside a facelift thanks to an attractive 
visual presentation, with wooden decks and chairs 
and musical events throughout the summer. In-
creasing the space granted to restaurant terraces 
helped. The whole set offered the ambience of a 
Mediterranean resort. Residents loved it, as did the 
shopkeepers and tourists, mainly from the German 
speaking part of Switzerland. 
About our German-speaking neighbours, are they 
now more than ever a priority market for MVT?
People from that part of our country have always 
been a privileged clientele. The current situation 
only strengthens our domestic strategy. But most 
Swiss destinations target this niche market. Cus-
tomer retention will therefore be most important. 
We have to offer tailor-made packages, continue 
to promote investments which enhance quality of 
services provided, infrastructure and the region’s 
tourist products. It is most important that our offers 
go hand in hand with the needs of our population. 
If our residents develop a sense of stewardship of 
their environment and see it as a true holiday resort, 
they will automatically become our best ambassa-
dors. And this is simply the best marketing cam-
paign we can imagine!

Christoph Sturny / Crisis, opportunities et investments
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Chaussures de marche et sac à dos, appareil photo, couvre-chef et lunettes de 
soleil : vous voilà fin prêt pour partir à la découverte des beautés naturelles 
de Montreux Riviera. De l’escapade dans les vignes classées au patrimoine 
mondial de l’UNESCO à l’épopée montagneuse au long cours, la région 
propose une impressionnante palette de parcours taillés à la mesure des 
randonneurs avertis comme des promeneurs du dimanche. Tour d’horizon 
avec vue sur le lac.

« Anachronique dans le monde contemporain 
qui privilégie la vitesse, l’utilité, le rendement 
et l’efficacité, la marche est un acte de résis-
tance privilégiant la lenteur, la disponibilité, la 
conversation, le silence, la curiosité, l’amitié, ... ». 
La vision prônée par l’anthropologue et so-
ciologue français David Le Breton résonne à 
la fois comme une invitation au lâcher-prise 
et un éloge de la contemplation. 

Ça tombe bien ! Sur les sentiers de Montreux 
Riviera, le dépaysement commence en La-
vaux, au cœur d’un paysage vivant entretenu 
depuis près d’un millénaire par des familles 
vigneronnes. Un lieu d’exception où la pente 
accueille les précieux ceps qui, année après an-
née, donnent des millésimes recherchés pour 
leur minéralité et leur fraîcheur. Orienté face 
au lac, plein sud, ce territoire offre des points 
de vue à couper le souffle sans se montrer trop 

exigeant pour le randonneur dilettante. Dans 
cette veine, les promenades autour des prai-
ries à narcisses, sur les hauteurs de Montreux 
ou Vevey, s’apprécient avec la même décon-
traction. Seule contrainte, le timing, puisque 
ces fleurs si particulières poussent entre fin 
avril et début juin, en fonction de l’altitude. 
Mieux vaut se renseigner avant de partir ! 
En revanche, aucune contrindication saison-
nière pour parcourir les Grangettes. Située 
tout au bout du lac, du côté de Villeneuve, 
cette réserve naturelle héberge des centaines 
d’espèces d’oiseaux mais aussi des castors, des 
écureuils et des grenouilles. Les marcheurs un 
peu plus entraînés devraient trouver leur bon-
heur dans la vieille ville de Montreux, point de 
départ des mythiques Gorges du Chauderon. 
Un itinéraire exceptionnel où la végétation, 
la roche et les chutes d’eau donnent le senti-
ment d’évoluer en pleine jungle… Mais atten-
tion ! Un peu sauvage, le chemin est exclusi-
vement praticable par beau temps ! Arrivé à 
Glion, le randonneur chevronné sera tenté de 
poursuivre l’ascension jusqu’aux Rochers-de-
Naye, point culminant de la région avec un 
sommet à 2’242 m. Ultime section de la Via 
Alpina, le tronçon Rochers-de-Naye – Mon-
treux se pratique également à la descente. Ce 
qui demeure le meilleur moyen de profiter de 
la vue sur le lac. 

À pied et au grand air

montreuxriviera.com/rando / montreuxriviera.com/rambling

Outdoors – on Foot
Walking shoes and backpack, camera, hat and 
sunglasses: That’s all you need to explore the 
natural beauties of the Montreux-Riviera region. 
From a stroll through the vineyards, a UNESCO 
World Heritage Site, to epic mountain trails: the 
region offers an amazing range of walks, tailor-
made for experienced hikers as well as weekend 
walkers. A tour with a view on the lake.

“In a world all about speed, convenience, perfor-
mance, and efficiency, walking is an act of anachro-
nistic resistance preferring slowness, availability, 
conversation, silence, curiosity, and friendship…”. 
This vision of French anthropologist and sociolo-
gist David Le Breton resonates both as an invita-
tion to let go and an elegy to contemplation. 

On Montreux Riviera’s trails, the change of scenery 
sets in at Lavaux, in the heart of a living landscape 
cultivated for almost a thousand years by wine-
growing families. This is an exceptional place. On 
the slopes, precious vines are grown, producing 
year after year vintage wines appreciated for their 
minerality and refreshing taste. This land, facing 
south and the lake, easy enough for a dilettante 
walker, offers a breathtaking panorama. Also of 
interest are the strolls around the narcissi pas-
tures on the hills above Montreux and Vevey: 
a beautiful experience, a good fit for occasional 
walkers. However, this excursion should be plan-
ned, for narcissi only grow between end April and 
early June, depending on the altitude. Be sure to 
check the timing before starting your walk! The 
Grangettes is an all-seasons recommendation. 
This natural reserve close to Villeneuve is home 
to hundreds of birds, beavers, squirrels and frogs.

Trained walkers will love the old town of Mon-
treux where the Gorges du Chauderon trail starts. 
An exceptional itinerary where vegetation, rocks 
and waterfalls create a jungle atmosphere. Cau-
tion is advised. This wilderness trail is only acces-
sible in good weather. At the end of the trail in 
Glion, the experienced walker will continue to 
reach the Rochers-de-Naye, the region’s peak at 
2,242 m. The last part of the Via Alpina – Rochers-
de-Naye-Montreux – leads downhill and back to 
the lakeside. No better way to enjoy the view on 
the lake! 

TOURISME
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Un hiver
à Montreux Riviera

Le bruit des pas sur la neige fraîche, le soleil au-dessus de la grisaille et cette 
délicieuse sensation d’être au chaud après avoir crapahuté à l’extérieur. 
Près d’un feu de bois nourri, il est temps de partager une fondue en bonne 
compagnie et de refaire le monde tout en admirant la vue sur le lac. Saison 
de contrastes par excellence, l’hiver devient tout de suite moins mordant dès 
que l’on se donne les moyens d’en saisir les beautés. Voici donc quelques 
idées à l’attention des plus frileux. 

Cela peut paraître surprenant aujourd’hui, 
mais l’histoire touristique de Montreux 
Riviera a longtemps été liée à l’hiver. Avant 
les années 1920 et l’essor des séjours estivaux, 
la destination attire les visiteurs étrangers - 
des Anglais fortunés pour la plupart - en 
misant sur la montagne, les sports d’hiver et 
le grand air. Des atouts qui demeurent bien 
vivants pour qui souhaite dévaler les pentes 
des Rochers-de-Naye ou des Pléiades, deux 
stations facilement accessibles en train et 
depuis lesquelles il est possible d’admirer 
une vue exceptionnelle sur le lac Léman. 
Un peu plus bas, aux Avants, l’esprit de la 
glisse se matérialise par une piste de luge 
de 2,5 km desservie par un funiculaire. Un 
tracé mythique qui reprend la ligne dessinée 
à l’époque par la toute première piste de 
bobsleigh de Suisse ! Idéal pour tester sa 
science de la trajectoire en toute convivialité. 
Mais tout n’est pas que vitesse et adrénaline… 
En effet, plusieurs sentiers raquettes et 
parcours de ski de fond situés sur les hauteurs 

de Vevey et Montreux permettent aux 
débutants comme aux sportifs accomplis de 
s’immerger en pleine nature, au calme.

Glace, rires et terroir
Toujours pas convaincus par les bienfaits 
d’une activité physique lorsque la tempé-
rature avoisine 0° ? Même pour griffer la 
glace d’une patinoire urbaine (Montreux, 
Vevey, Blonay, Lutry), synthétique (Blonay) 
ou naturelle (Caux) ? Qu’à cela ne tienne ! Le 
Montreux Comedy Festival convie chaque 
année les meilleurs humoristes du moment 
à l’Auditorium Stravinsky pour une semaine 
de gala traditionnellement agendée début 
décembre. Une excellente raison de mettre 
– brièvement – le nez dehors. D’autant qu’à 
quelques pas de là, la magie de Noël bat son 
plein avec son cortège d’idées cadeaux, de 
bonne humeur et, surtout, son alléchante 
diversité de saveurs du terroir…
Probablement le meilleur moyen de snober 
les effets du froid. 

A Winter
in Montreux Riviera
Fresh snow crunching underfoot, the sun above 
the dreary fog, and this delicious sensation to be 
warm and dry inside after trudging through the 
cold. It is time to share a fondue by the fireside, 
in good company and setting the world to rights 
while taking in the view across the lake. Winter 
is the season of contrasts, less biting as soon as 
one begins to grasp its beauties. Here are some 
ideas that may warm even those who can’t stand 
the cold. 

This may surprise you: Montreux Riviera’s tourist 
history has long been linked to the winter sea-
son. Before the 1920s and the summer season 
boom, the destination attracted visitors – mostly 
wealthy English– eager to explore the moun-
tains, practice winter sports and enjoy the brisk 
air. These assets are still very much appreciated. 
One can hit the slopes of the Rochers-des-Naye 
or the Pléiades, two resorts accessible by train 
and offering an exceptional view on Lake Ge-
neva. In Avants, one can slide on a 2.5 km sledge 
run served by a funicular. This is a legendary run, 
a copy of Switzerland’s very first bobsleigh run 
designed long ago! Test your capacity to stay on 
course in a convivial atmosphere. Not all is speed 
and adrenaline. For beginners and accomplished 
athletes, several snowshoe courses and cross-
country ski tracks offer full immersion into the 
beauty and calm of a winter wonderland. 
Ice Rink, Laughter and Local Produce
There is more fun to times when temperatures 
go low. One can skate the urban ice rinks of 
Montreux, Vevey, Bloney or the naturally frozen 
ice rink in Caux. And there is more. Every year, 
the Montreux Comedy Festival invites the best 
comics to perform their art at the Stravinsky 
Concert Hall for a gala week traditionally sche-
duled for early December. A perfect opportunity 
to invite friends and family and set foot outside. 
Very close to the concert hall, Christmas magic is 
at work: the Montreux Christmas Market with 
its original gift ideas, convivial atmosphere and 
its tantalising variety of locale produce. Probably 
the best way to chase the cold away! 
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Qu’est-ce que l’inspiration et d’où vient-elle ? Depuis que l’art existe, la question charrie son lot de théories, de mystères 
et de fantasmes. Quelque part entre les muses de la Grèce antique, la nature, les portes de la perception et les variations 
du sentiment amoureux, l’imprévu revendique volontiers sa contribution au processus créatif. A l’image de ce 4 
décembre 1971, il y a 50 ans, lorsque le Casino de Montreux est ravagé par les flammes qui souffleront à Deep Purple 
l’écriture d’un morceau entré dans l’histoire du rock. 

Le riff de guitare qui précède les premières pa-
roles fait partie du patrimoine musical mon-
dial. Et que dire du refrain ! Pas très heureux 
dans sa traduction française – « De la fumée 
sur l’eau, du feu dans le ciel… » – il prend une 
dimension mystique, pour ne pas dire hallu-
cinogène, en version originale. Interviewé par 
le journal 24 Heures en marge du Montreux 
Jazz Festival 2016, le bassiste Roger Glover 
conserve un souvenir très précis des événe-
ments : « Je n’avais jamais vu un tel incendie. 
A un moment donné, le bâtiment a explosé 
comme un champignon atomique. Le lende-
main matin, à moitié réveillé, les mots Smoke 
on the Water me sont immédiatement venus 
à l’esprit. Le producteur et Jon Lord [organiste 
du groupe] estimaient que c’était un titre de 

camés… Claude Nobs m’a néanmoins soutenu 
et Smoke on the Water est devenu notre tube. 
Mais ça, nous ne le savions pas encore… »

Un concert qui tourne court
Venus à Montreux pour enregistrer un album 
au casino, les cinq membres de Deep Purple 
sont aux premières loges pour voir leur pro-
jet réduit - littéralement - en cendres. A com-
mencer par Ian Gillan, le batteur, présent lors 
du fameux concert de Frank Zappa au cours 
duquel le feu s’est déclaré. Un départ d’incen-
die pour le moins rocambolesque, puisqu’il 
est « l’œuvre » d’un spectateur qui a choisi de 
manifester son enthousiasme en tirant une 
fusée de détresse au plafond. Claude Nobs, 
évidemment de la partie, raconte : « Frank 

était exceptionnel : il est resté sur scène et m’a 
aidé à faire évacuer tout le monde dans le 
calme […]. Ian m’a dit que l’homme au pisto-
let se tenait juste à côté de lui, mais qu’avant 
d’avoir pu le stopper, cet idiot avait déjà dégai-
né et tiré sur les chevrons. Ian est ensuite sorti 
sain et sauf du bâtiment, puis est retourné à 
l’intérieur en courant pour récupérer la veste 
de sa copine - typiquement lui ! Après ça, le 
groupe s’est assis sur le balcon de l’Eden au Lac 
Hôtel pour regarder la fumée glisser sur le lac 
Léman ». Le Casino de Montreux se consume 
sans faire ni blessés ni victimes. 

Funky Claude et système D
Les plans de Deep Purple sont néanmoins 
contrariés. L’enregistrement prévu à l’issue 

Smoke on the Water
Un hit bâti sur des cendres
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Inspiration, what is it and where does it come from? 
Central to art, the question raised many theories, 
mysteries and fantasies. From the muses of Ancient 
Greece to nature, passing doors of perception and 
variations of amorous feeling, the unexpected glad-
ly claims its contribution to the creative process. 
One date comes to mind: fifty years ago on Decem-
ber 4, 1971, the Montreux Casino went up in flames, 
which inspired Deep Purple to write a song that has 
earned its place in rock history.

The guitar riff preceding the first lyrics is today part 
of the world’s musical heritage. And the chorus! 
Not very inspired in French - Smoke on the Water, 
a Fire in the Sky - translates into «De la fumée sur 
l’eau, du feu dans le ciel…». Nevertheless, the origi-
nal has a mystical, even psychedelic dimension. In 
an interview published by the 24heures newspaper 
during the Montreux Jazz Festival 2016, bass player 
Roger Glover shares his very precise memories of 
the event: “I’ve never seen such a fire. Suddenly, the 
building exploded like a mushroom cloud. Next mor-
ning, I was only half awake, the words Smoke on the 
Water came immediately to mind. The producer and 
Jon Lord, the group’s organist, called it a pothead title… 
But Claude Nobs was all for it. And so, Smoke on the 
Water became our hit. However, that was not yet writ-
ten in the stars.”
A Sudden End to a Concert 
The five members of Deep Purple were in Montreux 
to record an album at the Casino. They were right 
there to see their project literally go up in flames. Ian 
Gillian, the drummer, even had a front row seat since 
he was at Frank Zappa’s concert when the fire broke 
out. Disaster sparked from an action that could not 
be more stupid: a spectator expressed his enthu-

siasm by shooting a flare to the ceiling. Claude Nobs 
was, of course, present. He remembered: “Frank’s 
reaction was exceptional: he remained on stage and 
helped to calmly evacuate everybody (…). Ian said that 
the man with the flare was right by his side. But there 
was no way to stop him, the idiot had already fired on 
the rafters. Ian left the building unhurt, but, typical of 
him, he ran inside again to recover his girlfriend’s jac-
ket! What else? The group gathered on the balcony of 
the Eden au Lac hotel to contemplate the smoke crawl 
over Lake Geneva.“ Soon, the Montreux Casino was 
nothing but a pile of rubble, but the fire claimed no 
victims.
Funky Claude and System D
The group’s plans were thwarted. The recording 
planned after the Zappa concert could not take 
place, but Claude Nobs’ resourcefulness saved the 
day. The day after the fire, the founder of the Mon-
treux Jazz Festival thought of using Le Pavillon (to-
day the Petit Palais) for the recording of the album. 
Unfortunately, the residents’ delicate ears rebelled 
against the noise. But the group persisted and a solu-
tion was found. Deep Purple relocated to the Grand 
Hotel de Territet, usually closed during the winter 
season. Some modifications of the room, adding 
mattresses and covers, and the place was ready for 
recording thanks to the Rolling Stones’s mobile stu-
dio parked outside. The recording of the Machine 
Head album took two weeks. Its Face 2 opened with 
Smoke on the Water, the global hit describing the 
incident and its consequences. The song was writ-
ten in a few days, out of nothing, due to a most unli-
kely event. It is the song that dubbed Nobs “Funky 
Claude” for eternity, and Montreux in the middle of 
flames and smokes, became an extraordinary source 
of inspiration.

du concert de Zappa n’aura évidemment pas 
lieu, mais le groupe peut compter sur la dé-
brouillardise de Claude Nobs. Dès le lende-
main de l’incendie, le fondateur du Montreux 
Jazz Festival leur propose d’investir Le Pavil-
lon (l’actuel Petit Palais), option qui s’avère 
rapidement incompatible avec la sensibilité 

des riverains pour les nuisances sonores. Pas 
de quoi décourager la bande qui atterrit le 6 
décembre au Grand Hôtel de Territet, tradi-
tionnellement fermé au public durant l’hiver. 
Sur place, après quelques aménagements de 
fortune à base de matelas et de couvertures, 
le groupe se met au travail à l’aide du studio 
mobile Rolling Stones garé devant le bâti-
ment : l’album Machine Head est enregistré 
en quinze jours. En ouverture de la face 2, 
Smoke on the Water, succès mondial dont 
les paroles décrivent le déroulement et les 
conséquences d’un incident regrettable. Un 
morceau créé en quelques jours, sorti du 
néant à la faveur de circonstances impro-
bables. Un hymne dans lequel Nobs devient 
pour toujours « Funky Claude » et Montreux, 
entre flammes et fumée, une extraordinaire 
source d’inspiration. 

Smoke on the Water
A smash hit built on ashes

We all came out to Montreux 
On the Lake Geneva shoreline 
To make records with a mobile 

We didn’t have much time 
Frank Zappa and the Mothers
Were at the best place around

But some stupid with a flare gun
Burned the place to the ground

Smoke on the water, a fire in the sky,
smoke on the water

They burned down the gamblin’ house,
It died with an awful sound

Funky Claude was running in and out
Pulling kids out the ground

When it all was over
We had to find another place

But Swiss time was running out
It seemed that we would lose the race

Smoke on the water, a fire in the sky,
smoke on the water

We ended up at the Grand Hotel
It was empty cold and bare

But with the Rolling truck Stones thing just outside
Making our music there

With a few red lights and a few old beds
We make a place to sweat

No matter what we get out of this
I know, I know we’ll never forget

Smoke on the water, a fire in the sky,
smoke on the water

On est tous sortis à Montreux 
Sur la rive du lac de Genève 
Pour enregistrer un disque

avec un studio d’enregistrement mobile 
Nous n’avions pas beaucoup de temps

Frank Zappa et The Mothers 
Étaient au meilleur endroit possible 

Mais un idiot avec une fusée éclairante 
A brûlé l’endroit jusqu’au sol 

De la fumée sur l’eau, du feu dans le ciel 
De la fumée sur l’eau 
Ils ont brûlé le casino 

Elle a été détruite dans un bruit atroce 
Funky Claude courait partout 

Pour sauver des enfants des flammes 
Quand tout était fini 

On a dû trouver un autre endroit 
Mais le temps suisse s’écoulait 

Il semblait que nous perdrions la course 
De la fumée sur l’eau, du feu dans le ciel 

De la fumée sur l’eau 
On a fini au Grand Hotel 

C’était vide, dénudé et froid 
Mais le camion des Rolling Stones

était là juste devant 
Et on a enregistré notre musique dedans 

Avec quelques lumières rouges et quelques vieux lits 
On s’est fait un bel endroit 

Peu importe ce qu’on retirera de cela 
Je sais, je sais qu’on n’oubliera jamais 

De la fumée sur l’eau, du feu dans le ciel 
De la fumée sur l’eau
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CRUISE  
& DISCOVER

OUR BELLE EPOQUE FLEET WILL 
TAKE YOU ON A FABULOUS JOURNEY 
TO DISCOVER THE UNESCO LAVAUX 
REGION AND CHILLON.

BOOK YOU CRUISE NOW ON CGN.CH
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Voyages extraordinaires 
sur le Léman

Croisières

Partez pour une croisière hors du temps sur la plus prestigieuse flotte Belle 
Epoque au monde. Montez à bord et découvrez la Riviera vaudoise, les 
célèbres vignobles en terrasses de Lavaux inscrits au patrimoine mondial 
de l’UNESCO. La CGN vous emmène en balade pour vous offrir évasion et 
panoramas d’exception. 

Figure historique du lac Léman depuis sa 
fondation en 1873, la CGN (Compagnie 
générale de navigation sur le lac Léman) 
est la plus grande société de navigation de 
Suisse romande et la deuxième au niveau 
national avec ses 19 bateaux. Sur le plan de 
la mobilité, elle est un acteur incontournable 
de l’arc lémanique, notamment grâce à ses 
nombreuses liaisons avec la France voisine. 
Sa flotte de bateaux Belle Epoque à roues 
à aube, composée de 8 unités uniques au 
monde, représente une valeur inestimable, 
non seulement d’un point de vue historique, 
mais également pour l’image touristique de 
toute la région lémanique. Elle a d’ailleurs été 
classée monument historique d’importance 
nationale le 17 juin 2011.

Du transport public aux croisières touris-
tiques, vous pouvez profiter de liaisons 
attractives vers les nombreux embarcadères 
qui jouxtent les rives franco-suisses. Pour une 
heure ou pour une journée, voguez au milieu 

des plus beaux paysages lémaniques comme 
la Riviera, les vignobles en terrasses de Lavaux 
classés au patrimoine mondial de l’UNESCO, 
le Château de Chillon, les Alpes, la cité médié-
vale d’Yvoire, le Mont-Blanc ou encore le Jet 
d’eau de Genève. 

Vous pouvez également profiter de nom-
breuses croisières gourmandes tout au long 
de l’année, aussi bien à midi que le soir. 
D’octobre à mai, la traditionnelle fondue au 
fromage vous est proposée tous les vendredis 
soirs au départ de Lausanne et Genève. Bien 
d’autres offres attractives comme les croi-
sières Raclettes, Perches au large ou encore 
les Afterwork, sans oublier nos croisière tou-
ristiques Geneva Tour au départ de Genève 
et Lavaux Tour au départ de Lausanne sont 
à découvrir sur le site www.cgn.ch (billets 
en vente en ligne, dans les ports ou à bord 
des bateaux). Petits et grands, gastronomes 
et amoureux du lac, tous y trouveront leur 
bonheur.

Cruises
Extraordinary trips on Lake Geneva

Embark on a timeless journey on the world’s 
most prestigious Belle Epoque fleet. Get on 
board and discover the Vaud Riviera and 
its famous Lavaux terraced vineyards, a 
UNESCO World Heritage site. The CGN will 
take you on an unforgettable ride with excep-
tional panoramas.

A historical figure of Lake Geneva since its foun-
ding in 1873, CGN (Compagnie générale de navi-
gation sur le lac Léman) is, with its 19 boats, the 
largest navigation company in French-speaking 
Switzerland and the second largest in Switzer-
land. As regards mobility, it is a key player in the 
Lake Geneva region, notably due to its many 
transport links with neighbouring France. Its 
Belle Epoque paddle steamer fleet, comprising 8 
vessels unique in the world, is an invaluable asset 
not only from a historical point of view, but also 
for the image of the entire lakeside region as a 
tourist destination. It was, moreover, classed as a 
historical monument of national importance on 
17 June 2011. 

From public transport to tourist cruises, you can 
take advantage of attractive links to the many 
piers on the French and Swiss shores. You can 
take a cruise for an hour or a day and sail in the 
midst of the most beautiful landscapes of the 
Lake Geneva region, such as the Swiss Riviera, the 
Lavaux terraced vineyards classified by UNESCO 
as a world heritage, Chillon Castle, the Alps, the 
medieval town of Yvoire, Mont Blanc and the 
Geneva Jet d’eau fountain.

You can also enjoy numerous gourmet cruises all 
year round, both at midday and in the evening. 
From October to Mai, traditional cheese fondue 
is proposed every Friday evening with departure 
from Lausanne and Geneva. You can discover 
many other attractive offers, such as cheese ra-
clette, perch-fillet and after-work cruises, as well 
as our touristic cruise “Geneva tour” in Geneva 
and Lavaux Tour in Lausanne on the website 
www.cgn.ch Children and adults, lovers of good 
food and lake lovers, will all find their heart’s 
desire. Tickets can be bought online, in the ports 
or on board the boats. 

Informations et réservations sur www.cgn.ch ou au +41 (0) 848 811 848
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Musée   
de l’alimentation
 Éveiller la curiosité
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Alimentarium
Musée de l’alimentation
Quai Perdonnet 25
CH - 1800 Vevey
www.alimentarium.org
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Alimentarium
Food Museum

As the world’s first museum devoted to food and 
nutrition, the Alimentarium has been exploring 
the many aspects of the human diet from a histo-
ric, scientific and cultural point of view for over 
30 years. Its multidisciplinary, global and objec-
tive approach has gradually established the Ali-
mentarium as a reference centre on the topic. The 
Museum lies in Vevey, on the shores of Lake Ge-
neva. Opposite the entrance, an 8-metre tall fork 
rises from the water. This landmark is the most 
well-known object in the Alimentarium collec-
tion and has become a major tourist attraction. 

Practical experimentation is inseparable from the 
theme of food so, naturally, it is an integral part of 
the Museum’s DNA. With culinary workshops de-
signed especially for children and/or adults, pre-
sentations on topical themes, scientific demons-
trations, and dishes prepared by in-house chefs 
and served in the Restaurant, the Alimentarium 
promises an extraordinary visit to savour with all 
your senses. Following the approach taken by the 
world’s leading institutions, the Alimentarium’s 
unique digital platform makes its knowledge 
accessible to a wider audience. Children, adults 
and professionals can all find a fun way to learn 
on academy.

Find all the latest information and details about 
upcoming workshops and presentations on 
www.alimentarium.org

Mais nous visons plus haut encore. L’aliment, 
c’est de l’émotion, de la mémoire comestible. 
Nous avons donc à cœur de vous proposer 
une expérience fondée sur le partage. Ainsi, 
les salles du musée hébergent quantité d’ins-
tallations participatives et accueillent régu-
lièrement des démonstrations scientifiques 
passionnantes. Nous offrons en outre de 
nombreux ateliers qui permettent de réu-
nir petits et grands gourmands: doté de cui-
sines professionnelles, l’Alimentarium vous 
invite à mettre la main à la pâte, qu’il s’agisse 
de concocter un plat avec votre enfant ou 
entre collègues, de découvrir la richesse des 
produits du terroir ou de laisser libre cours à 
votre créativité. Et ce toujours sous la houlette 
de chefs expérimentés et heureux de trans-
mettre leur savoir-faire. L’espace JuniorAca-

demy est même spécialement conçu pour les 
marmitons en herbe, certains de nos ateliers 
étant réservés aux plus jeunes.

Enfin, l’Alimentarium est devenu depuis 
quelques années un véritable musée portatif, 
sorte d’académie nomade qui vous permet 
d’accéder partout et en tout temps à l’intégra-
lité de ses contenus. Fiches d’experts, articles 
fouillés, objets numérisés, cours en ligne, pla-
teforme pédagogique, serious games et vidéos 
détonantes : notre offre numérique est géné-
reuse et saura répondre à vos préoccupations. 
Notre ambition ? Être pour vous, où que vous 
soyez, une source d’informations fiables sur 
tous les aspects liés à l’alimentation - et avant 
tout vous plonger dans le monde d’émotions 
et de sensations qu’ils suscitent.

TOURISME
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Alimentarium
Musée de l’alimentation
La vie est un festin !

Premier musée au monde consacré à l’alimentation et la nutrition, 
l’Alimentarium présente depuis plus de 30 ans leurs multiples facettes d’un 
point de vue historique, scientifique et culturel. Grâce à une exposition 
permanente articulée en trois volets - L’Aliment, La Société, Le Corps -,
notre musée fournit une mine d’informations précieuses sur un sujet auquel 
personne ne saurait être indifférent.

La vie est un festin. Bienvenue à notre table ! www.alimentarium.org 37
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BALADE EN TRAIN À VAPEUR
TOUS LES WEEK-ENDS 

DE MAI À OCTOBRE

blonay-chamby.ch

FESTIVAL SUISSE DE LA VAPEUR
22 AU 24 MAI

IL ÉTAIT UNE FOIS... LE RAIL EN VILLE

11-12 & 18-19 SEPTEMBRE

Avec l’aimable soutien des communes 
du district Riviera-Pays-d’Enhaut

ÉVÉNEMENTS 2021
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Unique en son genre, le chemin 
de fer-musée Blonay-Chamby, 
ligne touristique parmi les plus 
spectaculaires de Suisse, attire, chaque 
année, de très nombreux amateurs 
de traction ferroviaire à vapeur.

C’est à la fin du XIXe siècle que voit le jour 
le projet d’une ligne de chemin de fer entre 
Blonay et Chamby, afin d’assurer la liaison 
entre Vevey et le MOB, à destination de 
Château-d’Oex et Gstaad. Inaugurée le 1er 
octobre 1902, la ligne restera en service 
jusqu’au 22 mai 1966, date de sa fermeture 
en raison de la modeste fréquentation.

La suppression de cette ligne va donner des 
idées aux passionnés du rail qui fondent, 
le 5 décembre 1966, le Chemin de fer-
musée Blonay-Chamby. Ceux-ci se mettent 
aussitôt au travail, car il faut réparer la 
voie, réceptionner du matériel voué à la 
démolition, mettre en route les procédures 
d’autorisation. La ligne, réouverte le 20 juillet 
1968 avec un seul train à vapeur, connaît 
un succès immédiat, puisque plus de 2000 
personnes se pressent dans les voitures lors 
de la journée inaugurale !

En 1973, un dépôt, doublé d’un atelier pour 
l’entretien, est construit à Chaulin, suivi, 
20 ans plus tard par une halle d’exposition 
aménagée afin de pouvoir mettre à l’abri des 
intempéries les quelque 70 véhicules histo-
riques réunis sur le site. La collection se com-
pose aujourd’hui de 10 locomotives à vapeur 
datant de la Belle-Epoque, d’une quinzaine de 
locomotives, automotrices et tramways élec-
triques, de nombreuses voitures de voyageurs, 
de fourgons et wagons de service. Ce matériel 
provient de divers chemins de fer suisses et 
même, pour certaines pièces, de l’étranger. Le 
plus ancien wagon de cette collection, qui est 
une des plus importantes d’Europe, date de 
1867. Pour assurer la marche des trains du-
rant l’été et l’entretien ou la révision des véhi-
cules pendant l’hiver, le Blonay Chamby peut 
compter sur plus de 120 bénévoles. La ligne est 
exploitée et ouverte au public tous les samedis 
et dimanches, de mai à octobre.

LES POINTS FORTS DE 2021
22-24 mai
Festival Suisse de la Vapeur
4 locomotives à vapeur en service, triple 
traction vapeur au départ de Blonay samedi 
matin, double traction vapeur au départ de 
Vevey le dimanche et lundi matin. Restaura-
tion à Chaulin-Musée.

11-12 et 18-19 septembre
Il était une fois... le rail en ville
L’histoire des tramways et des réseaux indus-
triels urbains au début 1900 sous les feux de 
la rampe. Revivez cette épopée à bord de nos 
convois historiques !
www.blonay-chamby.ch

À toute vapeur !

www.blonay-chamby.ch

TOURISME
T O U R I S M

An exquisite railway line
The line, overlooking the Swiss Riviera, is ser-
viced by historical convoys pulled by antique 
steam engines or old electrical railcars. The 3 
km line has all the characteristic of a true moun-
tain railway with a steep ramp, a viaduct, a 
rocky ledge and a tunnel. The Chaulin-Chamby 
Museum today houses the workshops and a 
collection of more than 80 metre gauge railway 
vehicles. Trains circulate from May to October 
every Saturday and Sunday. Special trains can be 
booked for groups during the week or off-season.

Chemin de fer-musée
Blonay-
Chamby
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Avec sa drôle de dégaine, fusion aussi improbable qu’astucieuse entre 
une mobylette et un petit tracteur, le tracasset arpente les coteaux de la 
région depuis 70 ans. Très apprécié des vignerons pour sa maniabilité et 
sa faculté à gravir les pentes les plus abruptes, ce véhicule atypique est 
encore largement utilisé à Lavaux, là-même où un championnat du monde 
bisannuel lui est consacré. 

Conçu pour faciliter le travail des vignerons, 
le tracasset serait officiellement né en 1950 
sur la commune de Perroy, à mi-chemin entre 
Morges et Nyon. Ou alors à Epesses, quelques 
années plus tôt, sous la forme d’un « chariot 
à moteur » muni d’un treuil. Si la paternité 
du concept prête amicalement au débat, per-
sonne ne conteste que le véhicule acquière ses 
lettres de noblesse à Lavaux. Il faut dire que la 
topographie des lieux, toute en verticalité, s’y 
prête comme nulle part ailleurs. L’engin se ré-
vèle ainsi particulièrement précieux quand il 
s’agit de transporter hommes, outils ou mar-
chandises sur son pont arrière. Un véritable 
allié du travail quotidien qui a d’ailleurs eu 
droit aux honneurs d’une parade à sa gloire 
lors de la Fête des Vignerons 2019, à Vevey. 

Championnat du monde
et liesse populaire
A Epesses, village viticole situé littéralement 
en plein cœur de Lavaux, hommage lui est 
rendu tous les deux ans à travers le seul et 
unique championnat du monde des tracas-
sets. Derrière l’appellation délicieusement 
grandiloquente, des dizaines de passionnés 
réunis en duos ou en trios rivalisent d’inven-
tivité pour décorer leur bolide et se mesurer 
dans des joutes où l’adresse et la vitesse dé-
partagent les attelages. Un événement qui 
peut drainer jusqu’à 5’000 spectateurs dans 

une localité qui compte à peine plus de 300 
âmes. Tandis que la 22e édition est agendée au 
24 avril 2021, la prudence reste de mise pour 
le comité d’organisation et son président 
Vincent Guex : « Pour le moment, on part du 
principe que le championnat pourra se dérou-
ler comme prévu. Mais, étant donné la nature 
ouverte de la manifestation, cela dépendra 
beaucoup des normes sanitaires en vigueur à 
cette période. Il n’est donc pas impossible que 
l’on doive décaler les festivités. Dans tous les 
cas, nous restons confiants et engagés ! ». 

www.tracassets.ch

The Tracasset,
a Rolling Heritage made in Vaud

Its funny look makes us hesitate: is it a scooter, 
or maybe a tractor? No, it is a Tracasset roaming 
the Swiss Riviera’s vineyards for the past 70 
years. The winegrowers appreciate this little 
engine for its maneuvarability and capacity to 
climb the steepest slopes. This unusual vehicle, 
still widely used in the Lavaux region, has its 
own biennial World Championship.

Designed to ease the winegrowers’ work, the 
Tracasset was conceived in 1950 by a resident 
of Perroy, a municipality between Morges and 
Nyon. Or was it in Epesses a few years earlier, 
as a “motorised trolley” with a winch? The 
question is open to debate, but nobody disputes 
its notoriety in the Lavaux region. It is here 
that the Tracasset demonstrates its usefulness, 
for the slopes are particularly steep. The little 
engine transports workers, tools or goods on its 
rear deck. It is the ideal tool for daily work in the 
vineyards, duly honoured in 2019 with a parade 
at the Winegrowers’ Festival in Vevey.

Championnat du monde et liesse populaire
Every two years, the winegrowers’ village of 
Epesses, located in the heart of the Lavaux, pays 
tribute to the little engine with the Tracasset 
World Championship. Behind this slightly 
overblown title, dozens of enthusiasts work 
by pair or trio and use their creative streak to 
decorate their Tracasset, to face each other in a 
jousting where agility and skill decide who will 
be the winner. This event often brings up to 
5,000 spectators to a village which has no more 
than 300 residents. The 22nd edition of the event 
should take place on 24 April 2021, as planned 
by the organising committee and its president, 
Vincent Guex: “For the time being, we expect 
the Championship to take place as planned. It 
all depends on health regulations in effect at the 
beginning of the year. We may have to postpone 
the festivities. Either way, we remain confident 
and committed!”

Le tracasset, 
patrimoine roulant made in Vaud

TOURISME
T O U R I S M



Au cours d’un été 2020 assombri par les contraintes sanitaires, une lueur de nouveauté est venue éclairer 
la région : Dolce Riviera. Un concept d’accueil simple et efficace qui a su réaménager les bords du lac 
pour offrir un peu de fraîcheur. Retour sur une solution imaginée dans l’urgence qui, forte de son succès 
auprès de la population et des touristes – finalement plus nombreux que prévu – a toutes les chances de 
réapparaître en 2021.
During a summer tarnished by sanitary constraints, the region has been illuminated by a novelty: Dolce Riviera, a simple and efficient 
welcoming concept that revamps the lakeside and introduces a refreshing element. Designed in response to pressing needs, its success, both 
with residents and tourists – finally more than expected - promises a comeback in 2021.

TOURISME
T O U R I S M

Dolce Riviera
  ocus
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Lancée en réaction à l’annulation des événements qui rythment habituellement la belle saison, Dolce Riviera s’est installée 
de juillet à septembre 2020 sous différentes variantes à Montreux, Vevey, La Tour-de-Peilz et Villeneuve.

Construire une marque forte
L’attrait visuel de Dolce Riviera a été l’un 
des piliers du concept. Une ligne graphique 
commune, reconnaissable par ses couleurs 
douces et engageantes, a été appliquée à 
l’entier de la région. Des bus aux magasins 
en passant par une signalétique distincte, 
une véritable démarche de destination bran-
ding (concept marketing qui regroupe un 
ensemble d’actions mises en place pour culti-
ver une marque) a été instaurée. Cette identité 
visuelle homogène a ainsi proposé une expé-
rience client cohérente et chaleureuse. 

Détente et découverte
Des transats en libre accès, des bars, des éclai-
rages chatoyants, une décoration d’inspira-
tion méditerranéenne font partie des nom-
breuses infrastructures mises en place dans le 
cadre de Dolce Riviera. L’installation de decks 
en bois sur les quais de Montreux, Vevey et La 
Tour-de-Peilz en est assurément la plus remar-
quable. Locaux et touristes ont été invités à se 
réapproprier les bords du lac urbains - plutôt 
habitués aux promeneurs - pour en faire de 

véritables lieux de baignades et de farniente. 
Ajoutez à cela l’extension extraordinaire des 
terrasses accordées aux cafetiers/restaura-
teurs ainsi que les atouts culturels et naturels 
de la région : de quoi donner à l’atmosphère 
ambiante un vrai goût de vacances. Enfin, 
Dolce Riviera a également eu pour ambition 
d’encourager la (re)découverte des « hauts » 
de la destination, là où se côtoient curiosités 
patrimoniales, nature préservée et panora-
mas exceptionnels. 

25 soirées mémorables
Peu habituée à rester silencieuse en période 
estivale, Montreux a accueilli dans les jardins 
du Fairmont Le Montreux Palace des concerts 
gratuits. Déclinée en semaines thématiques, la 
programmation a été assurée par l’ensemble 
des acteurs culturels (Montreux Jazz Festival, 
Montreux Comedy Festival et Septembre 
Musical), sous la direction de la Saison Cultu-
relle. Une manière d’apporter du soutien aux 
jeunes artistes suisses privés de scène et de 
ressources durant le printemps 2020. Près de 
2’500 spectateurs enthousiastes ont ainsi pu 

profiter de 25 soirées mémorables. À Vevey, 
c’est un dispositif de scène mobile qui a per-
mis d’accueillir des artistes pour animer les 
rues piétonnes de la vieille ville, créant ainsi 
de surprenants interludes musicaux. Enfin, 
à Villeneuve, un DJ set hebdomadaire a fait 
vibrer le Parc de l’Ouchettaz. 

Renforcer l’attractivité touristique
Ces mesures ont évidemment profité aux 
locaux et redonné de son vivant à la région. 
En sus et pour stimuler la demande touris-
tique principalement auprès du marché hel-
vétique, la destination a également misé sur 
l’offre hôtelière « 3 pour 2 ». Elle s’est appuyée 
sur une idée forte : offrir 3 nuitées hôtelières 
pour le prix de 2. Un appel au séjour prolongé 
agrémenté d’une Montreux Riviera Card spé-
cialement étoffée pour l’été 2020. Cette carte 
- remise dès une nuitée passée dans la région - 
propose habituellement des réductions sur les 
entrées des attractions touristiques et la gratui-
té des transports. De juin et jusqu’à la fin 2020, 
elle a offert la totale gratuité de ses prestations. 
Une véritable aubaine pour les visiteurs !

Riviera

TOURISME
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Dolce Vita
sur la 
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Following the cancelation of events which mark 
the summer months, Dolce Riviera appeared from 
July to September 2020 in different forms in Mon-
treux, Vevey, La Tour-de-Peilz and Villeneuve. 

CREATING A STRONG BRAND
The mainstay of the concept has been the visual 
attraction of Dolce Riviera. A graphic line with soft 
and engaging colours was applied to the entire re-
gion. A true destination branding – this marketing 
concept grouping together a set of actions to pro-
mote a brand – was applied everywhere, on buses, 
shops and with distinctive signage. This uniform 
visual identity thus created a consistent and convi-
vial client experience. 
RELAXATION AND DISCOVERY
Deckchairs available free of charge, bars, shimme-
ring lighting and Mediterranean-inspired deco-
ration were part of the numerous Dolce Riviera 
infrastructure. The installation of wooden decks 
on the quays of Montreux, Vevey and La-Tour-de-

Peilz was probably most remarkable. Residents 
and tourists were invited not only to stroll along 
the lake, but to reclaim the space for swimming, 
sunbathing and other farniente. Combined with 
the extraordinary extension of restaurant terraces 
and the region’s natural and cultural assets, the 
result was an atmosphere distilling an authentic 
holiday flavour! Dolce Riviera also has the ambi-
tion to promote the “upper” part of the destina-
tion where visitors can discover heritage curiosi-
ties, pristine nature and exceptional panoramas. 
25 MEMORABLE EVENTS
Silence is not what Montreux experiences during 
the summer season. The city therefore organised 
free concerts in the gardens of the Fairmont Le 
Montreux Palace. Thematic weeks were orga-
nised by all cultural stakeholders - Montreux Jazz 
Festival, Montreux Comedy Festival and Musical 
September – under the management of Mon-
treux’s Cultural Season. This was also a way of 
supporting young Swiss artists deprived of per-

formances and means during the spring 2020 sea-
son. More than 2,500 spectators took advantage of 
these 25 memorable evenings. In Vevey, a mobile 
stage welcomed artists animating the old town’s 
pedestrian streets, leading to surprising musical 
interludes. Lastly, in Villeneuve, a weekly DJ set 
stroke an emotional chord with the public in the 
Ouchettaz Park. 
DEVELOPING TOURIST ATTRACTION
All these measures have greatly benefitted the 
local population and revived the region. To stimu-
late tourist demand mainly from the Swiss market, 
the destination has emphasised the hotel package 
“3 for 2”, based on this appealing idea: stay three 
nights but pay for two. Stay a little longer and get 
a Montreux Riviera Card especially enriched for 
2020. This card, usually given as soon as a client 
stays for a night in the region, offers reduced prices 
for tourist attractions and free transport. From 
June to the end of 2020, this card offered all bene-
fits for free. What a bargain for visitors!

Dolce Vita on the Swiss Riviera

21
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Menée de front par les milieux culturels, économiques, politiques et 
touristiques de la place, Dolce Riviera a apporté un vent de légèreté et 
a sorti la région de son mutisme forcé. 

Respect des normes sanitaires
Même si les contraintes sanitaires se sont 
quelque peu allégées en été, il a été nécessaire 
de prendre des précautions pour assurer la 
sécurité de toutes et tous. Si l’application et 
le respect des directives d’hygiène ont été à la 
charge des exploitants, ceux-ci ont toutefois 
été appuyés par les associations Montreux A. 
live & Vevey A. live. Rappels des mesures de 
distanciations sociales et des gestes barrières 
ont été intégrés aux totems de signalétiques, 
contrôle strict du nombre de spectateurs et 
instauration d’une politique de traçage lors 
des concerts ou encore mise à disposition de 
gel hydroalcoolique aux points stratégiques, 
sont tant d’actions qui ont veillé au bien-être 
du public. 

Alliance multisectorielle réussie
Le projet est né entre mars et avril 2020 sous 
l’impulsion d’une vingtaine d’acteurs issus 
des milieux économiques, hôteliers, cultu-
rels, politiques et touristiques de Montreux, 
La Tour-de-Peilz et Vevey. Une union sacrée 
inédite dont l’objectif a consisté à réunir res-
sources humaines et financières afin de parer 
à une crise sans précédent pour la vie touris-
tique et culturelle de la Riviera. De cet élan, les 
associations Montreux A. Live et Vevey A. Live 

ont rapidement vu le jour afin de structurer 
l’organisation et présenter un projet viable 
pour l’ensemble de la région. Un regroupe-
ment marquant, proportionnel à la crise sani-
taire et qui atteste de l’esprit solidaire, dyna-
mique et innovant qui règne sur la Riviera.

Une envie de péréniser
Dolce Riviera est née dans des circonstances 
très particulières, c’est un fait. Mais a-t-elle 
vocation à occuper l’espace uniquement 
lorsque le contexte s’y prête ou peut-elle aussi 
s’épanouir au cours d’une année « normale » ? 
L’envie de pérenniser, voire de développer le 
concept, est en tout cas bien présente chez 
une large majorité d’acteurs touristiques. 
Il est certes difficile de déterminer à quel 
point Dolce Riviera a amené du monde dans 
la destination, mais le charme a clairement 
opéré sur celles et ceux qui l’ont expérimen-
tée. L’identité visuelle amène un vrai coup 
de frais et les aménagements consentis çà et 
là ont su apporter une réelle plus-value aux 
quais : on a donc davantage envie d’y passer 
du temps et de se laisser tenter par une glace, 
une planchette ou une bouteille de Chasse-
las… En tout cas, quelle que soit la situation 
sanitaire en 2021, les feux sont au vert pour 
une deuxième édition.

2e édition

With the active participation of the cultural, 
economic, political and touristic institutions, 
Dolce Riviera brought a breath of fresh air to 
a region silenced by the sanitary restrictions. 

RESPECTING HEALTH REGULATIONS
Summer brought eased sanitary constraints. 
It was nevertheless vital to take precautions in 
order to ensure the safety of all. Implementa-
tion and respect of the sanitary guidelines were 
the responsibility of the operators. They were, 
however, supported by the Montreux A.live 
and Vevey A.live associations. All measures 
had the well-being of the public in mind: social 
distancing and protective behaviour integra-
ted into the signage; strict control of spectator 
numbers, tracing policy for concerts and availa-
bility of hydroalcoholic gel at strategic points. It 
was crucial to keep people safe. 
SUCCESSFUL BROAD-BASED ALLIANCE
Around twenty representatives of economic, 
hotel business, cultural and tourist institutions 
from Montreux, Vevey and La Tour-de-Peilz 
initiated this project in March/April 2020. This 
single-hearted union strove to find human and 
financial resources to face an unprecedented 
crisis for the Swiss Riviera’s cultural and tourist 
environment. The creation of the Montreux 
A.Live and Vevey A.Live associations provided 
a structure for the organisation and the basis 
for a sustainable project benefiting the whole 
region. This unifying action, responding appro-
priately to the sanitary crisis, illustrates the sup-
portive, dynamic and innovative spirit alive in 
the Swiss Riviera. 
TRULY PARTICULAR CIRCUMSTANCES
One must emphasise that Dolce Riviera was 
born during truly particular circumstances. 
One can now ask if its mission is only to exist in 
exceptional times, or if there is a life for such an 
endeavour during the course of a “normal” year. 
A large majority of the region’s tourist sector 
wishes to perpetuate the concept and develop 
it. It is too early to determine to what extent 
Dolce Riviera has brought additional clients to 
the destination, but its charm certainly worked 
with all those who made the experience. The 
visual identity brought novelty and the facili-
ties installed here and there gave the lakeside 
real added value: people are tempted to spend 
more time on the quays, are happy to buy ice 
cream or a snack, drink a glass of Chasselas… Ei-
ther way, whatever the situation in 2021, green 
light was given for a second edition.

Green Light for
a second edition
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Pour tout le monde, l’année 2020 aura été une année pleine de défis. Flexibilité, réorganisation et solidarité ont été les 
maîtres mots de tous, employés et employeurs, parents et enfants, médecins et patients. Cette crise sans précédent aura 
vu naître des héros du quotidien, qui n’ont malheureusement pas toujours été estimés à leur juste valeur : les soignants et 
soignantes du monde entier. C’est pour cette raison que nous souhaitons mettre en lumière Marianne Gyger, infirmière de 
liaison à la Clinique Valmont, afin d’en apprendre plus sur ce métier souvent méconnu.

Quel est le rôle d’une infirmière de liaison ?
L’infirmière de liaison assure la liaison entre 
les patients, le personnel soignant, la famille 
et les services extérieurs. Elle est à la fois le 
porte-parole du patient et de sa famille au-
près des équipes médicales, et le porte-parole 
du corps médical auprès du patient et de sa 
famille. Son travail se fait en étroite collabo-
ration avec les médecins, les thérapeutes et 
l’équipe soignante. L’infirmière de liaison 
joue un rôle primordial pendant le séjour du 
patient et doit disposer d’une bonne connai-
sance du réseau médico-social. 

Comme aidez-vous les patients ?
Dès leur arrivée, je prends connaissance du 

dossier de chaque patient afin de mieux cibler 
leurs besoins. Durant le séjour, je suis la per-
sonne de contact privilégiée pour les patients 
et leurs proches. Je prends du temps avec cha-
cun afin de discuter de leurs attentes, leurs ap-
préhensions et questionnements. Ensemble, 
nous mettons en place tout ce qu’il faut pour 
que le retour à domicile puisse se faire le plus 
sereinement et le plus judicieusement pos-
sible. En effet, après un séjour en clinique, cer-
taines aides ou soins devront être maintenus 
et le patient devra être orienté vers la solution 
la plus adaptée à ses besoins

Comment se passe un retour à domicile ?
Le retour à domicile se fait généralement avec 

la mise en place de prestations prodiguées par 
différents organismes de soins à domicile : 
ménage, soins, hygiène, repas, etc. Je veille 
également à ce que le lieu de vie du patient 
ne présente pas de danger. En effet, pour cer-
tains patients à mobilité limitée, se retrou-
ver confronter à des escaliers, des seuils, des 
armoires trop hautes constituent une multi-
tude d’épreuves quotidiennes, au sein même 
de leur domicile.

Avec l’aide des ergothérapeutes, nous mettons 
donc en place des outils et aménagements fa-
cilitant les activités de la vie de tous les jours. 
Selon les situations, nous recommandons 
même parfois d’envisager des travaux. 

Clinique Valmont
L’infirmière de liaison, un pont entre les patients et l’extérieur

SANTÉ
H E A L T H
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Clinique Valmont
The liaison nurse: a link between patients and the outside world 

21

2020 has been an extremely challenging year for 
all of us. Flexibility, adaptability and togetherness 
have been the watchwords for everyone, from 
employers and employees to parents and children, 
doctors and patients. Everyday heroes have risen 
above and beyond during these unprecedented 
times. However, these unsung heroes are not 
always given enough recognition, and this goes for 
caregivers around the world. In order to learn more 
about this crucial role which is so often overlooked, 
we want to shine a spotlight on Marianne Gyger, a 
liaison nurse at Clinique Valmont.

What is the role of a liaison nurse?
The liaison nurse acts as a link between the patient, 
care team, family and external service providers. 
They act as an advocate for the patient and their 
family with the medical teams as well as represen-
ting the medical community to the patient and their 
family. They work closely with doctors, therapists 
and the care team. The liaison nurse plays a key role 
during the patient’s hospital stay and must have in-
depth knowledge of the healthcare system. 
How do you help patients?
I review the medical records of each patient on ad-
mission to better meet their needs. I act as a central 
point of contact for patients and their loved ones 
during the patient’s stay. I spend time with each 
patient discussing their expectations, concerns and 
queries. We work together to arrange everything 
that is needed to ensure they can return home as 
smoothly and safely as possible. After being dischar-
ged from the clinic, some aspects of care and support 
need to continue at home and the patient must be 
directed towards the most appropriate solution for 
their requirements.
What happens when a patient is discharged?
The discharge process generally consists of setting 
up services from various home help agencies, such 
as cleaning, care, personal hygiene and meals. I also 
make sure that the patient’s home is safe and free 
from hazards. Some patients have limited mobi-
lity; stairs, steps and tall cupboards are just some of 
the daily trials they have to face, even in their own 

home. We therefore work with occupational the-
rapists to put in place equipment and changes to 
make everyday activities easier. In some cases, we 
may even advise major structural work depending 
on the situation. 
And when is it not possible for a patient to go home?
I find it the hardest thing to tell the patient when this 
happens because I know it will often be an emotio-
nal shock and wrench for them in addition to the 
physical impact on their body. When a patient is too 
dependent on help in everyday activities despite 
their stay at our rehabilitation centre, I need to refer 
them to a facility that provides medical and social 
care or another facility that is suited to their circums-
tances. I then complete the relevant administrative 
procedures so that the patient can be looked after. 
What do you enjoy about your job?
I love meeting people and listening to them. Every si-
tuation has different requirements: we have to work 
with new elements. Supporting a patient means lear-
ning about their history, fears, anger and concerns. 
Sometimes a patient’s health takes a temporary 
turn for the worse and we have to make a few small 
adjustments, and other times it can cruelly change 
every aspect of life. Reference points are lost and we 
need to adapt to new parameters and find different 
tools. It is therefore important that the patient feels 
reassured, heard and respected to be able to better 
guide them through the unknown. This is where my 
role is most important and really meaningful. 
You have worked at Clinique Valmont for 12 years. 
How has it changed?
Apart from the numerous renovations that have 
been carried out, I have noticed a definite change in 
the clinic’s image within the community. Clinique 
Valmont long had the image of somewhere that was 
exclusively for international patients and not acces-
sible to Swiss patients. However, contrary to public 
opinion, 90% of our patients are Swiss. Today, after a 
great deal of work on our public relations, our com-
mitment has paid off: besides the idyllic setting, the 
clinic is also renowned for providing effective treat-
ment and medical expertise. Valmont is well and 
truly a Swiss clinic for Swiss people. 

Et lorsque le retour à domicile s’avère 
impossible ?
Lorsque cette réalité vient à frapper, c’est la 
chose qu’il m’est le plus difficile de partager 
avec un patient car je sais que pour lui ce 
sera souvent vécu comme une déchirure 
ou un choc émotionnel en plus de l’atteinte 
dans son corps. Lorsque le degré de dépen-
dance aux activités de la vie quotidienne 
est trop important malgré le séjour de réé-
ducation, il faudra alors que je l’oriente vers 
un placement en EMS ou une institution 
adaptée à sa situation. Je devrai alors faire 
les démarches administratives pour que le 
patient puisse être pris en charge. 

Qu’aimez-vous dans votre travail ?
J’aime aller à la rencontre de l’être humain 
et être à son écoute. A chaque situation se 
profile un nouveau tableau ; il faut recom-
poser avec de nouveaux éléments. Accom-
pagner un patient, c’est le rejoindre dans 
son histoire, ses doutes, ses colères, et ses 
multiples interrogations. Parfois la santé 
joue juste un mauvais tour transitoire et il 
faudra procéder à un petit réglage et d’autre 
fois, elle change méchamment le paysage 
d’une vie. Les repères sont perdus et il faut 
s’adapter à de nouveaux paramètres et 
retrouver d’autres outils. 
Aussi est-il important que le patient puisse 
être rassuré, écouté et respecté pour mieux 
pouvoir être guidé sur ses nouvelles terres 
inconnues. C’est là que mon rôle joue 
toute son importance et que j’y trouve un 
réel sens. 

Vous travaillez à la Clinique Valmont 
depuis maintenant 12 ans.
Comment a-t-elle évolué ?
Outre les nombreuses rénovations effec-
tuées, je constate un net changement 
dans l’image de la clinique auprès de la 
population locale. La Clinique Valmont a 
longtemps eu l’image d’un établissement 
réservé aux patients étrangers, et inacces-
sible pour les patients suisses. Et pourtant, 
contrairement aux idées reçues, 90% de 
nos patients sont suisses. Aujourd’hui, 
après un important travail sur notre com-
munication, notre investissement a porté 
ses fruits : la clinique est désormais recon-
nue pour son efficience thérapeutique et 
les compétences de ses équipes, et non 
uniquement pour son cadre exceptionnel. 
Valmont est bel et bien une clinique suisse, 
pour les Suisses. 



Qui aurait pu imaginer il y a vingt ans qu’il 
serait devenu si commun de posséder un 
appareil photo et une caméra dans sa poche 
? Des balbutiements des années 2000 aux 
systèmes professionnels embarqués au-
jourd’hui sur les modèles les plus aboutis, 
les téléphones portables ont totalement ré-
volutionné notre rapport à l’image. Une his-

toire passionnante que le musée veveysan 
s’apprête à raconter à travers une nouvelle 
exposition permanente inédite créée en 
partenariat avec l’Université de Lausanne. A 
découvrir dès le mois de mars.

The Swiss Camera Museum  
Presents a New Exhibition
Twenty years ago, few would have imagined 
that all and sundry would own a camera 
and carry it in their pocket. From the early 
stages in the 2000s to today’s professional 
embedded systems on the most sophistica-
ted models, mobile phones have entirely re-
volutionised our relationship with images. 
The Vevey museum is currently preparing a 
new permanent exhibition on the fascina-
ting history from camera obscura to digital 
version of the image, a project undertaken 
in partnership with the Lausanne Univer-
sity. The new exhibition opens in March.

www.cameramuseum.ch

Nouvelle expo au Musée Suisse de l’Appareil Photo

Plusieurs fois repoussée, l’inauguration du 
Fort de Chillon a finalement eu lieu le 12 dé-
cembre 2020. L’aboutissement d’un travail de 
longue haleine qui permet désormais aux vi-
siteurs de s’immerger dans cet ancien bunker 
de l’armée suisse, maillon central de la straté-
gie du « Réduit national ». Entièrement réha-
bilités et scénographiés, les lieux invitent à la 
découverte d’un monde méconnu – car long-
temps resté secret – à travers une approche 
participative, tactile et visuelle conçue pour 
captiver toute la famille.

Chillon Fort Finally Open to the Public
After several delays, the inauguration of Chil-
lon Fort could take place on 12 December 
2020. This day was the culmination of a time-
consuming project. From now on, the public 
may visit this former Swiss Army bunker that 
was, in war times, a central element of the 
“National Redoubt” strategy. The venue, com-
pletely restored using scenographic techniques, 
invites visitors to explore a little-known secret 
world through a participative, tactile and visual 
approach, thus captivating family and friends.

www.fortdechillon.ch

Le Fort de Chillon enfin ouvert au public

News

Dans un monde où il devenu très compli-
qué de prévoir ce qu’il est possible de faire 
ou non, il est rassurant de savoir que cer-
taines choses sont immuables, à l’image 
des prairies à narcisses situées sur les hauts 
de Montreux et Vevey. Un spectacle naturel 
exceptionnel à admirer de fin avril à début 
juin, et pour lequel une véritable « météo » 
de floraison est régulièrement mise à jour 
sitôt que le printemps reprend ses droits. 
Mais attention : particulièrement fragiles, 
ces fleurs sont protégées. A toucher unique-
ment avec les yeux ! 

Fragile and Timeless Narcissi
It is sometimes complicated to anticipate 
what is possible or not. There are, however, 
a few things and events that endure, like the 
narcissi pastures on the hills above Mon-
treux and Vevey. From end of April to early 
June, this exceptional natural phenomenon 
can be observed thanks to the “flowering 
forecast” regularly updated from the start 
of spring. However, caution is advised. The 
flowers are not to be touched, as they are 
fragile and protected.

www.narcisses.com

Indémodables
et fragiles narcisses

TOURISME
T O U R I S M
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« Afin de garder notre place de leader en 
terme de destination « Santé et Bien-être » sur 
le plan international, nous développons en 
permanence nos programmes, par exemple 
dans les domaines de la médecine, de la nu-
trition, du wellness et de la recherche scien-
tifique », explique Simone Gibertoni, CEO de 
la Clinique La Prairie.

« Nous avons également de nombreux 
projets d’expansion. Après nos centres et 
bureaux de Madrid inaugurés ces deux der-
nières années, un « Aesthetics & Medical Spa » 
a été lancé en décembre 2020 dans l’hôtel 
St.Regis de Bangkok et des ouvertures au 

Moyen-Orient sont prévues dès l’automne 
2021. La notoriété de l’établissement s’ac-
croît, elle aussi: nous venons ainsi de gagner 
quatre nouvelles récompenses, dont celle 
de « Meilleur Spa Médical », décernée par 
« Haute Grandeur Global Awards », un insti-
tut spécialisé qui distingue les établissements 
excellant dans le secteur wellness.

Nos clients internationaux viennent cher-
cher chez nous une médecine à la pointe de 
la technologie, complétée par un accueil et 
des services exemplaires. L’établissement est 
aussi très prisé par les résidents de la Riviera 
vaudoise que nous avons à cœur de satisfaire 
et pour lesquels notre équipe de 50 médecins 
spécialisés œuvre au quotidien. Suite à la réno-
vation de nos blocs opératoires, nous sommes 
désormais en mesure d’offrir des prestations 
de très haute qualité à notre patientèle. 

La clinique fête ses 90 ans en 2021 : un jalon 
important dans une histoire exception-
nelle écrite dans un premier temps par le Dr 
Niehans, puis par la famille Mattli. Pour les 
équipes actuelles de la Clinique La Prairie, 
la mission est toujours la même : « donner à 
chaque patient les moyens de vivre une vie 
plus saine et plus longue.»
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Fondée en 1931 par le Dr Niehans, pionnier en matière de longévité, 
la Clinique La Prairie s’est forgée, au fil des années, une réputation 
internationale d’établissement médical et de destination bien-être, 
grâce à son niveau élevé de compétences et une gamme étendue de 
soins holistiques. La volonté d’innover et les hautes exigences de 
son centre médical ont fait de la Clinique La Prairie une référence en 
matière de médecine préventive, notamment grâce à son programme 
« Revitalisation » conçu pour favoriser la vitalité, renforcer le système 
immunitaire et ralentir le processus de vieillissement.

SANTÉ
H E A L T H

www.cliniquelaprairie.com

Clinique La Prairie
“Living a Healthier 
and Longer Life”

Throughout the years, Clinique La Prairie, 
founded in 1931 by longevity pioneer Dr 
Paul Niehans, has earned an international 
reputation in the medical field and as wellness 
destination thanks to its high level of compe-
tence and wide range of holistic care. Desire to 
innovate and highest standards for its medical 
centre: Clinique La Prairie has thus set up a 
landmark for preventive medicine, mainly due 
to its revitalisation programme to stimulate 
vitality, strengthen the immune system and 
slow down the aging process.

Simone Gibertoni, Clinique La Prairie’s CEO, 
explains: “To retain our leading international 
position as a “Health and Well-Being” destina-
tion, we constantly enhance our programmes in 
the fields of medicine, nutrition, wellness and 
scientific research.”

“We also have numerous expansion projects. 
In the past two years, we opened centres and 
offices in Madrid and launched an “Aesthetics & 
Medical Spa” at the St. Regis Hotel Bangkok in 
December 2020. For autumn 2021, we will open 
facilities in the Middle East. Our reputation is 
therefore constantly growing: we earned four 
new awards, among them the “Best Medical 
Spa” bestowed by the “Haute Grandeur Global 
Awards”, an institute distinguishing wellness 
institutions.

Our international clients come to us for our 
cutting-edge technology supplemented by 
outstanding welcome and services. Our clinic is 
also a favourite with the Swiss Riviera residents. 
Fifty specialised medical practitioners take care 
of the local clientele. Following the renovation 
of our operating theatres, we offer our patients 
the highest quality services.

In 2021, the clinic is celebrating its 90th anni-
versary. This is an important milestone in the 
exceptional history written at its beginning by 
Dr Niehans, followed by the Mattli family. For 
the clinic’s current teams, the mission has not 
changed: “Give each patient the possibility to 
live a healthier and longer life.”

Clinique La Prairie
« Vivre une vie plus saine et plus longue »

   Simone Gibertoni
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Six entreprises récompensées

Mérites de l’Économie
Riviera-Lavaux
Destinés à l’ensemble des entreprises de la région Riviera-Lavaux, les Mérites de l’Economie récompensent 
celles qui, par leurs initiatives, leur énergie et leur engagement, contribuent à stimuler l’économie régionale. 
Encouragé par l’enthousiasme des candidats, malgré un climat économique difficile, Promove, organisme 
officiel de promotion économique de la région et organisateur du prix, a décidé de maintenir l’édition 2020 
et vous présente les six entreprises distinguées parmi la cinquantaine de dossiers reçus.  Photos : Céline Michel

Créée en 2018, Droople est une start-up active dans le domaine de 
la gestion de l’eau. Elle a pour but de permettre le monitoring et le 
contrôle, à distance, d’un maximum des 36 milliards d’équipements 
fonctionnant avec de l’eau et qui sont « hors radar » dans le monde, 
tels que les systèmes de traitement de l’eau ou les appareils sanitaires. 
Cette innovation digitale permet de prévoir leur maintenance, de pro-
longer leur durée de vie et de réduire le gaspillage d’eau et d’énergie. 
www.droople.io 

Natifs de la Riviera et passionnés de pâtisserie, Nadège Bonzon et Pa-
trick Bovon ont créé leur entreprise en 2014, à Chailly-Montreux. En 
2017, ils reprennent la boulangerie Fredy, à La Tour-de-Peilz. Entou-
rés une équipe de 20 personnes, ils peuvent aujourd’hui pleinement 
exprimer leur créativité et leur savoir-faire. Le Duo Créatif, réalise ses 
créations en se basant sur les « trois E »: Esthétique, Équilibre et Émo-
tion, tout en privilégiant les produits de saison et de qualité émanant 
d’artisans locaux. www.leduocreatif.ch 

15’000 CHF offerts par les communes de la région
et 6 mois de coaching offerts par ideix (valeur 5’000 CHF).

ÉCONOMIE
E C O N O M Y

CATÉGORIE ENTREPRENDRE
(Jeunes entreprises / de moins de 3 ans)

R A M Z I  B O U Z E R D A
CEO et fondateur Droople SA

N A D È G E  B O N Z O N /  P A T R I C K  B O V O N
co-fondateurs du Duo Créatif

CATÉGORIE PROXIMITÉ
(Commerces et artisans de proximité)

Comme nous sommes basés à Puidoux 
et que nous avons à cœur d’être ancrés 

dans cette région, nous avons identifié ce 
prix comme un passage obligé pour une 

reconnaissance locale de Droople.

Ce prix va incontestablement nous 
faire grandir et nous conférer une 

meilleure visibilité, en nous donnant 
la possibilité de toucher encore 

plus de monde dans la région

Droople SA Le Duo Créatif

10’000 CHF de prestations en marketing
et communication offertes par l’agence De Visu-Stanprod.
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Fondée en 2012 et située à Puidoux, depsys est une entreprise tech-
nologique suisse, leader sur le marché de l’énergie. Afin d’accélérer la 
transition énergétique vers une production électrique décentralisée 
et d’origine renouvelable (panneaux photovoltaïques, etc), depsys 
propose la solution de réseau intelligent brevetée GridEye. Capable 
de fournir des informations approfondies, ce système permet de 
mesurer, surveiller, analyser, stabiliser et optimiser le réseau de dis-
tribution d’électricité traditionnel. www.depsys.com 

Une sortie d’entreprise pour l’ensemble des collaborateurs,
offerte par les partenaires des Mérites.

M I C H A E L  D E  V I V O
CEO depsys SA

CATÉGORIE IMPACT
(Entreprises qui renforcent l’économie régionale)

CATÉGORIE RAYONNEMENT
(Acteurs qui contribuent à la notoriété de la région)

Ce prix prouve aux 40 collaborateurs de 
depsys que nous sommes sur le bon chemin 

et nous renforce dans notre volonté de 
promouvoir une technologie susceptible de 

générer, à terme, un monde plus durable

depsys SA La Confrérie/Fête des Vignerons

www.lesmerites.ch

2020

La Confrérie des Vignerons organise, une fois par génération, la Fête 
des Vignerons afin d’honorer le travail des vignerons-tâcherons. 
En 2019, la Fête des Vignerons est l’événement culturel suisse ayant 
généré la plus forte couverture médiatique, avec notamment de nom-
breux articles dans de prestigieux médias internationaux. Grâce à 
cette notoriété, la région et la ville de Vevey, ont figuré parmi les desti-
nations phares de l’année. Durant les festivités, la Fête des Vignerons 
a ainsi attiré plus d’un million de visiteurs et spectateurs.
www.confreriedesvignerons.ch 

Une campagne de communication dans un média internatio-
nal d’une valeur de 10 000 CHF offerte par Montreux-Vevey 
Tourisme et Promove
(La Confrérie des Vignerons a souhaité faire don de sa dotation au 
Fonds pour la prochaine Fête des Vignerons).

M A R I E - J O  V A L E N T E
directrice de la communication pour la Fête des Vignerons 2019

Par notre candidature, nous voulions rendre 
hommage aux milliers de figurants et bénévoles, 

comme à nos équipes et à la population de 
la région qui ont rendu possible cette 

manifestation et contribué à sa réussite

   François Margot, Abbé-Président
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Diplômée de l’Ecole cantonale d’art de Lausanne (ECAL / Bachelor 
en design industriel), Bertille Laguet a repris la forge du village de 
Chexbres. Parmi ses activités: la restauration et la création d’en-
seignes dans la région et à l’international, la fabrication de ferron-
neries pour les particuliers et d’outillages pour les vignerons, la 
confection de pièces de mobilier uniques pour des galeries de de-
sign contemporain en Suisse et à l’étranger ou encore la réalisation 
d’œuvres d’art. www.laforge.ch 

PRIX SPÉCIAL DÉVELOPPEMENT DURABLE
Avec l’appui du Bureau de la durabilité de l’Etat de Vaud

PRIX SPÉCIAL « FEMMES PME »
En partenariat avec

l’association Femmes PME Suisse Romande

B E R T I L L E  L A G U E T
propriétaire de l’Atelier Volute

Ce prix prouve qu’on peut être femme 
et tenir les rênes d’une entreprise. Au 
vu de l’investissement personnel que 

suppose un tel engagement, c’est aussi 
un encouragement pour toutes celles 

qui seraient tentées par l’aventure

Bokoloko SÀRL

Atelier Volute SÀRL

2020
ÉCONOMIE
E C O N O M Y

Plus qu’une épicerie en vrac, Bokoloko est une ambiance et une phi-
losophie. Depuis mai 2017, Maëlle Bays et Flavie Robert pratiquent, 
dans leur magasin de Vevey, la chasse aux déchets, au gaspillage et 
aux plastiques inutiles en vendant des produits d’alimentation et 
d’hygiène sans emballages. L’assortiment et les activités de la bou-
tique s’appuient sur un solide réseau de producteur-trices et artisan-
es de la région, de toutes petites fermes autant que des entreprises 
familiales. www.bokoloko.ch 

F L A V I E  R O B E R T
co-fondatrice de Bokoloko

Ce prix a valeur d’accomplissement pour 
nous qui ne sommes pas des entrepreneuses 

à la base et nous rassure quant à la validité 
de notre démarche qui tend à inciter 
les gens à privilégier le zéro déchets
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Fondée en 1988, Promove est une association de droit privé 
à but non lucratif. Elle se consacre au développement écono-
mique de la région Riviera-Lavaux en unissant autour d’un 
objectif commun aussi bien les autorités politiques des com-
munes de la région, que le tissu économique et l’ensemble 
des partenaires concernés. A ce jour, l’association déploie son 
activité sur le territoire de 14 communes et compte plus de 
300 entreprises membres.

Pour cette édition, les trophées ont été réalisés en partena-
riat avec la Fondation MAG. L’artiste Isabelle Thiltgès, Prix 
du Jury de la Biennale de Montreux 2019, a été sollicitée afin 
de réaliser une œuvre pour l’occasion. Chaque lauréat reçoit 
ainsi une véritable œuvre d’art, un oiseau en vol, qui fait 
écho à l’énergie déployée au quotidien par ces entreprises 
exemplaires.

Chaque entreprise est unique. En plus du trophée et de la visi-
bilité offerte, l’objectif des Mérites est de remettre au lauréat 
de chaque catégorie, un prix qui ait du sens pour son entre-
prise et qui contribue concrètement à soutenir son activité. La 
valeur totale des différentes dotations dépasse 50’000 CHF!

Promove en quelques mots

Trophées et dotations

2020

www.lesmerites.ch

Rendez-vous en 2022
pour la 3e édition
des Mérites de l’Economie Riviera-Lavaux



Votre tête de pont en Suisse romande 
Ihre Brücke in die französischsprachige Schweiz

www.promove.ch • Montreux • +41 21 963 48 48
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Le premier pas vers votre implantation
Riviera-Lavaux

Située proche des hautes-écoles et 
d’un aéroport international, la région 
Riviera-Lavaux bénéficie d’une qualité 
de vie exceptionnelle, de renommée 
mondiale. Une réputation due au cadre 
spectaculaire entre lac et montagne, à la 
richesse de l’offre culturelle et de loisirs 
mais aussi aux compétences reconnues 
des centres de soins haut de gamme et 
des écoles privées. Depuis plus de 30 ans, 
Promove est au service de l’économie 
régionale et accompagne les entreprises 
dans leur création, développement et 
implantation dans la région. 

Une INTERFACE unique
Promove accompagne les entreprises et por-
teurs de projet désireux de développer leur 
activité dans la région, quel que soit leur sec-
teur, taille ou origine.

Un ACCOMPAGNEMENT complet
Du business plan au financement en passant 
par les aspects juridiques et la recherche de 
locaux ou terrain, Promove vous conseille à 
chaque étape de votre projet.

Un RÉSEAU exceptionnel
Pour fluidifier vos démarches, Promove 
vous met en relation avec des partenaires 
d’affaires potentiels et des experts locaux 
(fiduciaires, études d’avocats, etc.)

Des prestations OFFERTES
Cofinancé par les communes de la Riviera et 
de Lavaux, Promove vous apporte son sou-
tien pour mener à bien votre projet.

Riviera-Lavaux:
first step towards setting up your business

This is where you want to be: in the Riviera-
Lavaux region of worldwide renown, with 
exceptional quality of life, close to educational 
institutions and an international airport. 
The setting between lake and mountains is 
spectacular, the cultural and entertainment 
offers plentiful and the competence of health 

 « Déjà lors de mon installation en 
Suisse en 2007, Promove m’a accueilli 
et conseillé avec beaucoup d’enthou-
siasme. Ses collaborateurs m’ont orienté 
vers les bons contacts pour trouver des 
solutions rapides, tant pour mes affaires 
que pour les questions privées. 11 ans 
plus tard, au moment de lancer une start-
up dans l’énergie verte, on s’est retrouvé. 
Sérieux, adéquat, une aide proactive ! On 
se verra surement encore dans le futur ! 
Merci Promove! »
Menno Mizrahi, Co-Owner Venturicon

 « In 2007, when I funded my business in 
Switzerland, Promove welcomed and 
advised me with great enthusiasm. Its staff 

provided the right contacts for finding quick 
solutions for my business and for private 
matters. Eleven years later, we met again for 
the launching of a green energy start-up. The 
help was reliable, relevant and proactive! We 
surely will meet again in the future! Thanks 
so much, Promove »
Menno Mizrahi, Co-Owner Venturicon

ÉCONOMIE
E C O N O M Y

Une aide proactive / Proactive support

facilities and private schools widely recognised. 
For more than 30 years, Promove has promoted 
the regional economy and helped setting up 
businesses in the region.

Unique INTERFACE
Regardless of sectors, size or origin, Promove 
supports companies and project proponents in 
the development of activities in the region.

Full SUPPORT
From business plan to financing, including 

legal aspects and the search of premises or land, 
Promove is present at every step of the way.

Exceptional NETWORK
To help you get started, Promove puts you in 
contact with potential business partners and local 
(fiduciary and legal) experts.

FREE OF CHARGE services
C o -f u n d e d  by  t h e  R ivi e ra  a n d  L ava u x 
municipalities, Promove offers its support free 
of charge.

Votre tête de pont en Suisse romande 
Ihre Brücke in die französischsprachige Schweiz

www.promove.ch • Montreux • +41 21 963 48 48
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Découvrez les qualités de la fenêtre parfaite :  
la beauté, le bien-être, la durabilité.

Visitez un Studio et vivez les fenêtres d’une 
nouvelle manière : réservez une visite 
personnalisée. 

Vivez les fenêtres  
d’une nouvelle manière.
A découvrir dans notre 
Studio Finstral Crissier.

Commencez votre visite sur 
finstral.com/crissier
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Finstral :
Reliable cutting-edge technology

Operating in 14 countries, Finstral is a family 
business founded in 1969, designing, manu-
facturing, and installing windows, doors and 
verandas. The Swiss subsidiary has successful-
ly taken part in the refurbishment of the more 
than centenary Auberge du Lion d’Or premises 
and the former Golden Lion Pub in Echallens, 
where the local Raiffeisen Bank has now taken 
up residence.

This transformation paid respect to the histo-
rical nature of the building, while adding the 
architects’ modern touch. As a consequence, 
the new part’s windows are of black powder 
coated aluminium, in- and outside, with black 
anodised handles. They make a striking contrast 
to the building’s old walls while perfectly blen-
ding in with the large glass surfaces.

“FIN-Project Nova-line Aluminium, invisible leaf”
To meet standards, office and commercial pre-
mises of the new subsidiary of the Raiffeisen 
Bank have been equipped with insulating triple-
glazed windows of the FIN Project line. This 
type of intelligent modular aluminium window 
provides impeccable acoustic and thermal insu-
lation, together with maximum brightness. The 
FIN Project windows’ PVC core is covered with 
black powder coated aluminium profiles of high 
aesthetic quality and perfect sealing.

Finstral not only masters all process stages, from 
manufacturing to the extrusion and assembling 
of profiles. The constantly innovating company 
also uses cutting-edge technology for its ultra-
modern powder coating process and the manu-
facturing of insulating secure glass in its tempe-
ring furnace.

Ce réaménagement a su conserver l’aspect 
historique de la bâtisse, tout en apportant la 
touche de modernité voulue par le bureau 
d’architectes. Ainsi, les fenêtres de la nouvelle 
partie sont en aluminium thermolaqué noir, 
intérieur et extérieur, avec des poignées ano-
disées noires. Celles-ci offrent un contraste 
saisissant avec les vieux murs du bâtiment, 
tout en se mariant parfaitement avec les larges 
surfaces vitrées.

« FIN-Project Nova-line Aluminium
ouvrant invisible  »
Afin de répondre aux exigences, les bureaux 
et les locaux commerciaux de la nouvelle suc-
cursale de la Banque Raiffeisen d’Echallens ont 
été entièrement équipés avec des fenêtres en 
triple vitrage isolant du système FIN-Project 
de Finstral. Ce type de fenêtre en aluminium 
modulaire intelligent assure une isolation 
phonique et thermique impeccables, en même 
temps qu’il offre une luminosité maximale. 
Constituées d’un noyau en PVC, recouvert de 
profilés en aluminium thermolaqué noir de 
haute qualité esthétique, les fenêtres du sys-
tème FIN-Project garantissent une grande effi-
cacité énergétique et une parfaite étanchéité.

Non seulement Finstral maîtrise toutes les 
étapes du processus, de la fabrication dans ses 

propres usines à l’extrusion et à l’assemblage 
des profilés, mais, soucieuse d’innover en per-
manence, l’entreprise s’appuie sur des techno-
logies de pointe, qu’il s’agisse de sa chaîne de 
thermolaquage ultramoderne ou de la réalisa-
tion des verres isolants et sécurisés dans son 
four de trempage.

ÉCONOMIE
E C O N O M Y
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Finstral
Fiabilité et technologies de pointe

Entreprise familiale fondée en 1969, spécialisée dans la conception, la 
fabrication, la pose de fenêtres, portes et vérandas, Finstral est aujourd’hui 
présente dans quatorze pays, dont la Suisse. La filiale helvétique vient de 
participer avec succès à la rénovation des locaux plus que centenaires de 
l’Auberge du Lion d’Or et de l’ancien Golden Lion Pub, à Echallens, dans lesquels 
est désormais installé le nouveau siège de la Banque Raiffeisen du Gros-de-Vaud.

Venez visiter notre nouveau showroom à Crissier/Lausanne : www.finstral.com/crissier

Un travail d’équipe
Nouvelle Banque Raiffeisen

du Gros-de-Vaud
Maître d'ouvrage : Banque Raiffeisen

Fabricant : Finstral Suisse
Architecte : 3demArch

Montage : Metaconcept
Photos : Edouard Dotézac

Textes : Roger Ottinger 
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Plus de transparence, plus de clarté, plus de visibilité sur la vie du navire amiral 
(2m2c) du développement économique, culturel et touristique de Montreux

Le projet de sécurisation et de rénovation 
du Centre des Congrès, objet du référendum 
spontané du 27 septembre 2020 et soutenu 
par tous les partis politiques de Montreux, 
la municipalité et les représentants des mi-
lieux économiques, associatifs, culturels et 
sportifs, a été très largement approuvé par 
une majorité de 76.7% du corps électoral. 
Les travaux devraient commencer dès après 
l’édition 2023 du Montreux Jazz Festival et 

se terminer 22 mois plus tard, en mai 2025. 
Nous nous réjouissons d’ores et déjà que 
notre Centre des Congrès, navire amiral 
du développement économique, culturel 
et touristique de Montreux, bénéficie ainsi 
d’une rénovation qui nous permettra de 
continuer à accueillir les nombreux événe-
ments locaux, régionaux et internationaux, 
qui participent tant au dynamisme qu’à la 
renommée de la destination. 

21 ÉCONOMIE
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Montreux Music and 
Convention Centre 
(2m2c) 
Renovation Works Programmed

Increased transparency and greater clarity 
concerning the 2m2c, Montreux’s flagship for 
economic, cultural and tourist development.

Safeguarding and refurbishing the congress 
centre was the project that provoked the spon-
taneous 27 September 2020 referendum, bac-
ked by all political parties, the municipality and 
the business community, as well as cultural and 
sports associations. The referendum was there-
fore approved by 76.7 % of the voters.

Work should begin after the 2023 edition of the 
Montreux Jazz Festival and last 22 months, until 
May 2025. We are already looking forward to 
the new congress centre, Montreux’s economic, 
cultural and tourist flagship. The city will benefit 
from a renovation permitting improved organi-
sation of local, regional and international events. 
These add substantially to our beautiful destina-
tion’s dynamism and reputation.

Centre de Congrès
et de Musique Montreux 

2m2c
Rénovation programmée

   Montrer la vie du bâtiment en conservant au maximum les structures de façades vitrées
 Showing the building’s inner life while keeping the glazed facades’ structures

  La promenade au sud relie tous les niveaux et la salle des
 sociétés locales à son entrée sur le quai des montreusiens

  The south side esplanade links all levels and the local  
 societies’ room to the lakeside entrance.

   Entrée Miles Davis Hall
  Miles Davis Hall Entrance

  Vue depuis l’escalier ouest
 View from the east staircase

  Le bâtiment est plus ouvert sur les quais. La promenade au sud relie tous les niveaux et ici le bâtiment B, et offre plus de transparence, plus de clarté, et de visibilité sur la vie du bâtiment.
  The building opens more to the lakeside. The south side esplanade links all levels of building B, offering more transparency, clarity and visibility on what is going on in the building.
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Fondé en 1963 et aujourd’hui fort de trois entités, le Groupe Künzli travaille pour plus de 5’000 clients et quelque 150 
communes et collectivités qui lui confient leur travaux d’entretien et d’assainissement, de l’intervention d’urgence à la 
réhabilitation des canalisations.

ÉCONOMIE
E C O N O M Y

Künzli Frères SA
Depuis plus de 50 ans, l’enseigne Künzli 
est synonyme de professionnalisme, de 
sérieux et de technologies avant-gardistes 
en matière d’assainissement et d’hygiène 
publique. Le renom de son emblématique 
logo vert, auprès des particuliers comme 
des collectivités, a été forgé grâce à la clair-
voyance de la famille Künzli qui œuvre 
depuis 1963 dans un souci permanent de 
l’environnement. Sa réputation de leader 
en Suisse romande, l’entreprise familiale la 
doit notamment à sa capacité d’interven-
tion lors de situations d’urgence, de catas-
trophe ou de pollution. Son parc de véhi-
cules et d’engins, équipés des technologies 
les plus sophistiquées permet à ses spécia-
liste d’intervenir efficacement, même dans 
les endroits les plus difficiles d’accès. 

Künzli Frères SA est un partenaire privilégié 
des collectivités publiques pour l’entretien 
des chaussées, tunnels et espace publics 
ainsi que pour le nettoyage des déchets et 
containers collectifs. Le curage et le pom-
page des canalisations ainsi que la vidange 
des installations d’épuration représentent 
une part importante des prestations de 
maintenance auprès des particuliers, des 
gérances immobilières et des industries. 

AITV SA
Créée à Lausanne en 1997, AITV SA est spé-
cialisée dans l’inspection télévisée des cana-
lisations, l’assainissement et la réhabilitation 
d’ouvrages divers. Elle recourt aux dernières 
technologies, comme les caméras panora-
miques qui permettent de détecter avec une 
grande précision les moindres défectuosités 
ou fissures de conduites dans les sous-sols. 
Lors d’intervention d’urgence, sa mission 
première consiste à poser très rapidement le 
bon diagnostic pour évaluer les meilleures so-
lutions d’assainissement. AITV SA est égale-
ment experte en réhabilitation d’installations 
complexes, telles que les fosses septiques, les 
mini-steps ou les séparateurs de graisses, dont 

elle parvient à prolonger durablement l’étan-
chéité grâce à des procédés ingénieux. Ses 
professionnels expérimentés interviennent 
aussi en matière de génie civil et conçoivent 
de nouvelles installations de A à Z, en tenant 
compte des spécificités de chaque situation. 

CGE SA
Fondé à Montreux en 2011, le Centre de ges-
tion environnementale CGE est une société 
leader en matière de gestion des déchets 
spéciaux et urbains avec pour vocation de 
valoriser et d’optimiser les flux logistiques 
tout au long de la filière. L’entreprise offre aux 
collectivités publiques ainsi qu’aux indus-
triels un service totalement respectueux de 
l’environnement. CGE SA participe au déve-

loppement de brevets visant à améliorer sans 
cesse les procédés d’épuration dans les filières 
d’élimination. Elle exploite les centres pre-
neurs agréés de Villeneuve et d’Aubonne, au 
bénéfice d’autorisations cantonales légales. 
Elle intervient également dans la dépollution 
urbaine, la gestion des déchets spéciaux des 
collectivités publiques, la valorisation des 
déchets alimentaires, ainsi que la location de 
cabines sanitaires mobiles autonomes. 

Groupe Künzli
Au service de votre environnement
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Hôtel Victoria
Route de Caux 16

CH-1823 Glion sur Montreux
Suisse  

Téléphone  +41 21 962 82 82
Téléfax +41 21 962 82 92
info@ victoria-glion.ch
www.victoria-glion.ch

Hôtel - Restaurant

UN ÉCRIN DE TRANQUILLITÉ
ENTRE LES ALPES ET LE LAC

REMPLI DE BONHEUR
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Glion Institute
of Higher Education (GIHE)
Route de Glion 111
Tél : +41 (0)79 762 32 97
reservations.bellevue@glion.edu
www.glion.edu/restaurants/
Fermé samedi + dimanche

Idéalement situé sur les hauts de Mon-
treux, le restaurant Bellevue bénéficie 
d’une vue panoramique sur le lac Léman. 
Avec 16 points au Guide Gault&Millau, il 
propose une cuisine gastronomique dans 
un cadre exceptionnel. De surcroît, il offre 
aux étudiants suivant les cours du Glion 

Institute une dimension pratique aux 
formations de management dans l’hôtel-
lerie de luxe en leur donnant la possibilité 
d’évoluer auprès d’experts et dans une 
atmosphère d’excellence.

Rue des Deux-Gares 6 A
Tél : +41 (0)21 922 50 50
www.lesateliersvevey.ch
Fermé dimanche + lundi

Le restaurant Les Ateliers se situe juste 
derrière la gare de Vevey, dans une halle 
qui est l’un des plus beaux témoins du 
passé industriel de la ville. Ici, deux fa-
çons différentes de vivre la cuisine avec 
l’expérience Brasserie, exaltation de la 
tradition, de la simplicité, et l’expérience 
Restaurant, à la recherche de l’inédit, de 

la création. Aux Ateliers, connaissance et 
respect des saveurs sont associés au culte 
de la fraîcheur.

Guide 2021
Notre sélection de
bonnes adresses

Retrouvez le Guide des restaurants sur 
www.montreux-vevey.ch

C L A R E N S / M O N T R E U X
L’Ermitage

Rue du Lac 75
+41 (0)21 964 44 11
www.ermitage-clarens.ch
info@ermitage-clarens.ch
Fermé dimanche + lundi et de Noël à 
mi-février

Au cœur d’un magnifique parc, cette 
demeure de charme de sept chambres 
bénéficie d’une situation exceptionnelle, 
avec ponton privatif ancré dans les eaux 
du Léman. A l’abri des regards, plongez-
vous dans un univers relaxant et calme. 
La carte se décline au gré des saisons 
et fait la part belle aux produits frais: 
viandes blanches et rouges, rassies sur 
l’os, poissons de mer et du Léman. Au 
sein d’un paysage classé au patrimoine 
mondial de l’UNESCO, vous profiterez 
d’une vue unique sur les vignobles 
présents le long du lac Léman. 

G L I O N / M O N T R E U X
Fresh

Glion Institute
of Higher Education (GIHE)
Route de Bugnon 15
Tél : +41 (0)21 966 35 41
reservations.fresh@glion.edu
www.glion.edu/restaurants/
Fermé samedi + dimanche

Avec ses vues panoramiques sur le lac 
Léman et les Alpes, Fresh est un concept-
restaurant proposant une expérience 
gastronomique contemporaine excep-
tionnelle, autour du bien-être. Ce res-
taurant d’arts pratiques permet à nos 
étudiants d’acquérir une expérience 
privilégiée en travaillant sous la supervi-
sion de grands chefs.

G R A N D V A U X
Tout un monde

Restaurant
Café - Event

Place du Village 7
Tél. + 41 (0)21 799 14 14
www.toutunmonde.ch 
info@toutunmonde.ch
Fermé dimanche soir + lundi

Le « Tout un monde »... c’est un monde 
de saveurs et de produits locaux que 
nous nous appliquons à rechercher, à 
sélectionner, à travailler et à vous faire 
découvrir. Viandes, poissons, légumes, 
vins proviennent de producteurs 
suisses, régionaux et de Lavaux. Car, 
c’est dans cette région unique au 
monde, dont les vignobles en terrasse 
sont classés au patrimoine mondial 
de l’Unesco, que nous puisons notre 
inspiration et que s’exprime notre 
passion. 

Tables en vue

Cuisine personnalisée / Cuisine du marché
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G L I O N / M O N T R E U X
Le Bellevue

V E V E Y
Les Ateliers

N O V I L L E
L’Etoile

Chemin du Battoir 1
Tél. +41 (0)21 960 10 58
www.etoile.noville.ch
etoile.noville@bluewin.ch
Fermé lundi + mardi
Me + di 10h30-16h / Je 10h30-23h
Ve + sa 10h30-24h

Dans un cadre lumineux et moderne, 
le bistro chic et la véranda, ouverte 
toute l’année, Benoît et Caroline Roch 
proposent une carte où « les choses ont 
le goût de ce qu’elles sont ». Aux côtés 

de ses grands classiques – bouillabaisse 
en été et la chasse fraîche en automne, 
le chef prépare une cuisine actuelle, à la 
fois chaleureuse et inventive, mariant 
avec justesse produits de saison et de 
la région, plats « Label faits maison », 
poissons de la mer et du Léman 
(pêche du jour). Dernière touche : 
l’établissement dispose d’une Table 
du Chef, aménagée dans le bar à vins, 
qui peut être privatisée pour 6 à 10 
personnes et où l’on peut se retrouver 
entre amis ou en famille.

G L I O N / M O N T R E U X
Hôtel Victoria

Route de Caux 16
Tél. +41 (0)21 962 82 82
www.victoria-glion.ch
info@victoria-glion.ch
Ouvert 7/7

Que serait le cadre sans la table ? Pro-
priétaire de cet établissement de pres-
tige, un peu hors du temps, la famille 
Mittermair voue un soin tout particulier 
aux plaisirs de la table. Les produits sont 
choisis directement auprès du maraî-
cher ou du pêcheur, de l’éleveur et du 
vigneron. Le restaurant de l’Hôtel Victo-
ria propose ainsi une cuisine délicieuse, 
faite de finesse, de personnalité et de 
sincérité. La cave recèle de grands crus et 
de bonnes surprises, issus des meilleurs 
terroirs du monde.
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Av. de Chillon 70
Tél. +41 (0)21 963 26 98
info@tango-restaurants.ch
www.tango-restaurant.ch
Ouvert du lundi au samedi, dès 17h30

Élu meilleur restaurant de viandes 
du canton de Vaud, le Tango Grill 
Argentino est conçu pour vous faire 
voyager au cœur de l’Argentine. Les 
mets et la viande sont élaborés par des 
« maîtres » argentins du grill ! « La Boca » 
Empanadas argentinas à l’emporter.

Cuisine personnalisée / Cuisine du marché

GUIDE
G U I D E

Cuisine argentine et sud-américaine

Spécialités de poissons

Brasseries

Hôtel Bon-Rivage
Route de Saint-Maurice 18
Tél. +41 (0)21 977 07 07
www.bonrivage.ch
info@bon-rivage.ch
Fermé dimanche + lundi
(5 septembre-5 mai )
+ 5 semaines à Noël

5 mai-5 septembre : ouvert le dimanche

Directement au bord du lac, c’est l’une 
des plus belles terrasses de la région. 
Les plats sont cuisinés avec des légumes 
du jardin et des produits de saison et 
locaux. La carte des vins propose plus de 
15 crus vaudois au verre.

Eurotel Montreux 
Grand-Rue 81
Tél : +41 (0)21 966 22 22
info@eurotel-montreux.ch 
www.eurotel-montreux.ch 
Ouvert tous les jours, cuisine non stop 

Sur les berges de Montreux, l’Eurotel 
Riviera a jeté l’ancre en 1967. Sur le pont 
de son restaurant, notre chef élabore 

pour vous ses recettes authentiques. 
Faites escale au Safran, 13 points au 
Gault&Millau en 2020, et goûtez 
aux saveurs forestières, lacustres ou 
méditerranéennes en profitant de 
son ambiance lounge. Au gré du vent, 
au fil de l’eau, offrez-vous une halte 
intemporelle. Spécialités de saison, 
poissons frais du Lac Léman, vins 
régionaux, tapas, desserts maison.

L A  T O U R - D E - P E I L Z
The Garden on the Lake

T E R R I T E T  /  M O N T R E U X
Tango Grill Argentino

V E V E Y
Café-restaurant du Port

C H E X B R E S
Au Lion d’Or

M O N T R E U X
La Brasserie J5

M O N T R E U X
Restaurant-Terrasse Safran

L E S  A V A N T S
Auberge de la Cergniaulaz

Route de la Cergniaule 18
Réservations uniquement par téléphone
Tél. + 41 (0)21 964 42 76
www.lacergniaulaz.ch
info@lacergniaulaz.ch
Ouvert du mercredi au dimanche

A 1300 m d’altitude, un restaurant de 
charme proposant, dans une ambiance 
conviviale, une carte généreuse, 
présentée sur une grande ardoise, de 
mets faits maison et variant au rythme 
des saisons. Des plats mijotés (lapin à la 
polenta), d’anciennes recettes comme 

le jarret de veau et son os à moelle, des 
variations exotiques (carpaccio de thon) 
et la chasse dès septembre.

Rue d’Italie 23
Tél. +41 (0)21 921 20 50
www.cafeduport.ch
info@cafeduport.ch
Ouvert 7/7 du 1er juin au 15 septembre
Fermé dimanche, dès 15h, et lundi,
de mi-septembre au 31 mai

Amateurs de poissons de chez nous, 
vous êtes au bon endroit! Le Café du Port 
est une charmante adresse, idéalement 
placée si vous venez en bateau, car située 
en face du port de Vevey. Au menu, une 
bonne dose de protéines et de fer avec 
des poissons venus tout droit du lac Lé-
man: omble chevalier, brochet, truite du 

lac, filets de perche et j’en passe! De plus, 
la terrasse vous permettra de travailler 
votre bronzage tout en comblant votre 
estomac. Alors? Elle n’est pas belle la vie?

Grand-Rue 10
Tél. +41 (0)21 946 50 70
www.liondor-chexbres.com
Fermé dimanche et 15 jours pendant 
les Fêtes de Noël

Cet ancien café villageois est devenu 
un point de rencontre chaleureux et 
convivial qui propose de succulents 
mets de brasserie (rognons, joues de 
porc, osso bucco, tendrons, escalopes), 
des viandes et des poissons bien 
apprêtés et une très goûteuse fondue 
australienne (kangourou et émeu cuits 
dans un fonds de vin, de légumes et de 
champignons). Et des pizzas, à manger 
sur place ou à l’emporter. Un cadre 
magnifique, une carte qui vaut le détour, 
des prix attractifs, les meilleurs vins de 
Lavaux, un service super sympathique et 
hyper efficace.

Avenue du Casino 32
+41 (0)21 966 77 55
info@brasseriej5.ch
www.brasseriej5.ch
Ouvert 7/7 

Le team de La Brasserie vous accueille à 
sa table et à son bar. Cuisine non-stop 
de 11h30 à 22h30. C’est dans un cadre 
subtilement rétro et dans une ambiance
détendue que le chef Antonin Guex 
vous propose de découvrir ses mets de 
brasserie. Les produits frais et de saison 
sont mis en valeur au travers du travail 
délicat de son équipe de cuisine. Deux 
plats du jour vous sont proposés à midi 
du lundi au samedi.



Hôtel Splendid
Grand-Rue 52
+41 (0)21 966 79 79
info@hotelsplendid.ch
www. hotelsplendid.ch 
Ouvert lundi-vendredi

Proche des quais et avec une vue sur 
le Léman, le restaurant Le F1rst, dans 
un très joli cadre et une ambiance 
familiale, vous propose ses fameuses 
assiettes du jour à midi, servies égale-
ment au Mayfair (rez-de-chaussée). La 
devise de cet établissement tient en 
quelques mots: servir pour séduire et 
savoir recevoir.

Rue du Rivage
Tél. + 41(0)21 796 72 72
www.hotelrivagelutry.ch
info@hotelrivagelutry.ch
Ouvert tous les jours

L’élégant Hôtel Restaurant Le Rivage*** 
est idéalement situé au bord du lac Lé-
man, à seulement 10 minutes du centre 
de Lausanne. Adossé au bourg médiéval 
de Lutry, il sera votre point de départ 
pour une randonnée dans les vignes de 
Lavaux ou, pour les plus sportifs, une ba-

lade à vélo sur les rives du Léman. Notre 
magnifique terrasse face au lac, naturel-
lement ombragée, vous accueille pour 
vos repas en famille, repas d’affaire ou 
simplement pour un repas gourmand. 
Des mets de saison, des produits locaux, 
tels que nos filets de féra du Léman, sont 
apprêtés avec passion par notre chef de 
cuisine et notre pâtissier saura vous faire 
fondre avec une de ses délicates créa-
tions. Une gamme de vins de Lutry com-
plètera l’offre de produits régionaux. Vi-
site virtuelle : http://goo.gl/maps/R0Vjo

Cuisine traditionnelle Cuisine traditionnelle

G R A N D V A U X
Le Relais de la Poste

L U T R Y
Hôtel du Rivage

Route de Crétaz 10
Tél. + 41 (0)21 799 41 41
www.relaisgrandvaux.ch
info@relaisgrandvaux.ch
Fermé dimanche soir + lundi
+ 2 semaines pendant les Fêtes de Noël

Senad, le maître des lieux, vous offre 
un moment de plaisir et de détente au 
milieu des vignes de Lavaux, haut lieu 
de la viticulture vaudoise où la tradition 
remonte à l’époque romaine. Dominant 
le pittoresque village de Grandvaux, 
il vous invite à partager une cuisine 
traditionnelle, avec des produits frais et 
de qualité.

Rue Bon Port 35
Tél. + 41 (0)21 966 25 25
www.golf-hotel-montreux.ch
golf-hotel@mymontreux.ch
Ouvert tous les jours
Fermeture annuelle: 
Mi-décembre à mi -février

Riche de traditions et récemment ré-
nové, le Golf Hôtel René Capt vous ac-
cueille au bord du splendide lac Léman 
à Montreux. Donnant directement sur 
la promenade des quais, l’hôtel jouit 
d’un panorama unique : au-delà du lac 
Léman, vous pourrez admirer à loisir le 
célèbre château de Chillon. L’ambiance 
raffinée des lieux et les sublimes spé-
cialités gastronomiques feront de votre 
séjour une expérience inoubliable. 

Chemin du Genévrier 20
+41 (0)21 925 22 22
www.moderntimeshotel.ch
info@moderntimeshotel.ch
Ouvert tous les jours

Moderne et lumineux, notre concept 
show Grill ouvert, spécialisé dans la 
viande maturée, vous surprendra par la 
qualité unique des produits qui y sont 
préparés. Des viandes savoureuses et 
tendres (boeuf, veau, porc, chasse), du 

poisson grillé et légumes de saison, des 
plats végétariens, un menu enfant : les 
gourmets et gourmands prendront le 
temps de se faire plaisir dans notre res-
taurant steakhouse !

Le midi en semaine, nous vous propo-
sons un Business Lunch de qualité avec 
grillade de viande ou poisson, tartare 
ou plat végétarien au bord d’une ma-
gnifique terrasse méditéranéenne avec 
un biotope.

Brasserie historique La Coupole 1912
Place de la Gare 4
Tél. +41 (0)21 925 04 04
www.astra-hotel.ch
info@astra-hotel.ch
Ouvert tous les jours de l’année

Bienvenue dans la dernière brasserie 
historique de la région, avec ses vitraux 
et fresques relatant les dernières Fêtes 
des Vignerons. Selon les saisons, spé-
cialités traditionnelles de brasserie avec 
roestis, tartares, choucroute, moules et 
fruits de mer. Belle terrasse et rooftop 
en été. Lobby-Bar & Lounge pour vos 
moments conviviaux. Sur réservation 
dès 10 personnes, caveau pour vos fon-
dues et raclettes. Hôtel 4* Sup. avec 100 
chambres, City Panoramic Spa avec 
jacuzzi sur le toit, salles pour banquets 
et conférences, parking privé.

M O N T R E U X
Restaurant Le F1rst

M O N T R E U X
Golf-Hôtel René Capt

V E V E Y
Astra Hotel Vevey

S T - L É G I E R - L A  C H I É S A Z
Times Grill - Modern Times Hotel
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LA CAVE EST OUVERTE ET VOUS ACCUEILLE :
Lundi  14h00 -18h00
Mardi - vendredi  8h00 - 12h00 // 14h00 - 18h00
Samedi  9h00 - 12h30

Av. de Belmont 28 - 1820 Montreux - 021 963 13 48
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T R E N D Y  P L A C E S

A l’enseigne de « L’Etoile », à Noville, Benoît et Caroline Roch 
proposent une cuisine inventive et chaleureuse en mettant en 
avant les produits régionaux et de saison, dans un cadre qui a 
été complètement rénové pour être en accord avec leur carte.

« La cuisine, c’est quand les choses ont le goût de ce 
qu’elles sont ». Empruntant cette maxime au célèbre 
critique gastronomique Curnonsky, Benoît et Caro-
line Roch proposent une cuisine légère et authen-
tique dans leur restaurant « L’Etoile », à Noville, à 
deux pas du lac et de Villeneuve. Dans un cadre 
moderne et lumineux, deux ambiances : le bistro 
chic, élégant et confortable et la véranda ensoleillée, 
ouverte toute l’année. Le chef a réinventé sa carte en 
la pimentant d’audace et d’imagination, conservant 
quelques classiques. Il est un des seuls dans la région 
à proposer une pêche fraîche du Léman. Au menu : 
une cuisine actuelle et chaleureuse qui marie avec 
bonheur les produits frais, de saison et de la région, 
des plats labellisés « fait maison » , comme sa célèbre 
bouillabaisse en été et la chasse en automne.

En appoint, aménagé dans le bar à vins, « L’Etoile » 
dispose d’une Table du Chef, privatisée pour des 
petits groupes de 6 à 10 personnes. Un lieu chaleu-
reux pour des rencontres entre amis ou en famille. 

An innovative gourmet cuisine
In Noville, “L’Etoile”, a restaurant managed by 
Benoît and Caroline Roch, offers an inventive and 
charming cuisine mainly promoting regional and 
seasonal products in a completely refurbished set-
ting reflecting the proposed menus.
“Good cooking is when things taste of what they are.” 
Following famous food critic Curnonsky’s apho-
rism, Benoît and Caroline Roch offer an authentic 

and light cuisine in their “L’Etoile” restaurant in 
Noville, next to Villeneuve and the lake. The setting 
is modern and bright, either in the comfortable 
gourmet restaurant or the sunny veranda open all 
year round. The chef has reinvented his menu, spi-
cing it up with audacity and imagination, all the 
while keeping some classic dishes. Benoît Roch is 
one of the region’s few chefs offering fresh fish from 
Lake Geneva. On the menu: creative cuisine happily 
combining fresh seasonal and regional products, 
home-made dishes like his famous bouillabaisse in 
summer and game dishes in autumn.
And “L’Etoile” has something very special to offer: 
the Chef’s Table in the wine bar, a private setting 
for small groups of six to ten guests. A cosy place for 
meeting up with friends or family.

L’Étoile / Noville
Une cuisine gourmande et inventive

Chemin du Battoir 1, CH-1845 Noville
Tél. +41 (0)21 960 10 58
www.etoile.noville.ch
etoile.noville@bluewin.ch

Fermé lundi + mardi
Closed on Monday and Tuesday
Me/We + di/Su 10h30-16h    Je/Th 10h30-23h
Ve/Fr + sa/Sa 10h30-24h

TABLES EN VUE
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Chemin des Lieugex 17
Tél. +41 (0)24 466 32 49
www.miche-ange.ch
miche.ange@bluewin.ch
Ouvert tous les jours

Le Michelangelo est un restaurant 
familial italien qui vous accueille dans 
une ambiance sympathique. Vous 
dégusterez une cuisine italienne raffinée, 
préparée avec soin et à la minute. Pizza 
au feu de bois. Nous disposons d’une 
belle terrasse ainsi que d’une salle de 30 

places, Le Grotto. Nouveau : très belle 
véranda chauffée.

L E S  P A C C O T S
Les Rosalys

Route des Rosalys 20
Tél. +41 (0)21 948 80 80
www.lesrosalys.ch
Ouvert tous les jours en saison.
Fermé mi-novembre-mi-décembre et le 
jeudi (mars-juin et septembre-dé-
cembre)

Ce grand chalet d’alpage, aisément 
accessible en voiture, offre une cuisine 
typiquement fribourgeoise (fondues, 
soupe et macaronis de chalet) dans un 
cadre agréable et reposant. Une cen-
taine de places sont disponibles entre le 
café et la salle à manger et, l’été, une belle 
et spacieuse terrasse permet de déguster 
un plat et ou un dessert au soleil. Pour les 
visiteurs de passage, quelques chambres 
sont également disponibles.

Cuisine italienne

Retrouvez le Guide 
des restaurants sur 

www.montreux-vevey.ch

L E S  P A C C O T S
Le Tsalè

Route de Dailles 15
Tél. +41 (0)21 948 07 00
www.tsale.ch
tsale@bluewin.ch
Fermé le lundi et en avril

En l’espace d’une vingtaine d’années, 
Le Tsalè est devenu une véritable réfé-
rence de la gastronomie traditionnelle 
fribourgeoise. On peut y déguster ses 
spécialités de 11h30 à 21h30 non-stop.

Place d’Armes 18
Tél. +41 (0)21 948 70 39
www.cafetivoli.ch
Ouvert tous les jours

Le Café Tivoli, c’est un siècle de tradition 
familiale. Ce restaurant authentique 
est célèbre pour son intérieur orné de 
figures sculptées dans le bois retraçant 
des moments particuliers de l’histoire 
suisse ou de la vie locale de l’époque. Au 
café, chaque table est unique, en bois 
sculpté ou marqueté. On vient de loin 
pour déguster la spécialité de la maison 
qui en a fait sa renommée : la fondue fri-
bourgeoise, vacherin ou moitié-moitié.
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Cuisine traditionnelle

Cuisine du terroir / Spécialités au fromage

Rue du Quai 6
Tél. +41 (0)21 965 60 20
Fax +41 (0)21 965 60 21
www.restaurantoasis.ch
info@restaurantoasis.ch
Ouvert toute l’année, 7/7, 8h-24h
Restauration chaude de 11h à 23h

Restaurant panoramique au bord du lac. 
Ponton/terrasse sur l’eau. Accueil cha-
leureux, cadre exceptionnel. Pour vos 
repas en tête à tête, de famille, d’affaires 
ou de groupes. Nos spécialités : filets de 
perches, poissons frais du lac, tartare de 
bœuf. A L’Oasis, vous serez comme en 

vacances. Restauration chaude de 11h à 
23h. Mesures sanitaires en place « Clean 
and Safe ».

V I L L E N E U V E
Restaurant L’Oasis

A I G L E
Restaurant Michelangelo

C H A T E L - S T - D E N I S
Café Tivoli

Grand-Rue 38
Tél. +41 (0)21 963 31 57
www.au-parc.com
contact@au-parc.com
Ouvert tous les jours

Un cadre chaleureux 
et convivial pour un 
restaurant familial qui 
propose une carte très 
riche comprenant à la fois des spéciali-
tés italiennes (antipasti, pâtes, risotto), 
des spécialités de poissons, des mets 

traditionnels, des pizzas et des plats à 
l’emporter. Organisation de banquets 
sur demande.

M O N T R E U X
Au Parc Restaurant-Pizzeria

Restaurant-pizzeria de la Couronne
Avenue des Alpes 102
Tél. +41 (0)21 963 35 28
www.ilbrigantino.ch
il_brigantino@sunrise.ch
Fermé dimanche

Ambiance chaleureuse dans cet authen-
tique coin d’Italie à deux pas de la gare 
CFF, des grands hôtels de Montreux 
et du Centre de congrès. La cuisine et 
l’accueil se déclinent en famille, le fils 
étant aux fourneaux et les époux Gatto 
en salle. Les gourmets pourront dégus-
ter les meilleures spécialités gastrono-
miques de la Péninsule : antipasti, piz-
zas, risotto, pâtes fraîches maison, fruits 
de mer, crustacés, poissons frais, viandes. 
Grand choix de bons vins. Tous les mets 
servis dans le restaurant peuvent être 
commandés à l’emporter. Restauration 
jusqu’à 22h (lu-je) et 23h (ve-sa). Possibi-
lité de réserver des espaces privatifs pour 
des banquets, des repas d’entreprises ou 
de familles (jusqu’à 60 personnes).

M O N T R E U X
Il Brigantino

Restaurant-Hôtel-Terrasse sur les quais
Rue du Marché 1
Tél. +41 (0)21 963 27 36
www.rouvenaz.ch
info@rouvenaz.ch
Ouvert tous les jours

Au cœur de Montreux, une ode à l’Italie. 
Trattoria-brasserie cosmopolite de 
spécialités italiennes et fruits de mer au 
centre de Montreux, avec vue sur lac. 
Ambiance décontractée, dans un décor 
original, avec une cuisine traditionnelle 
aux goûts et saveurs en accord avec les 
saisons. Plusieurs espaces privatisables et 

grande terrasse sur les quais de Montreux. 
La Rouvenaz, c’est également un hôtel 3* 
idéalement situé au bord du lac !

M O N T R E U X
La Rouvenaz
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Quai Ernest-Ansermet 6
Tél. +41(0)21 963 12 71
www.palaisoriental.ch
info@palaisoriental.ch

Dans un décor exceptionnel, auquel le 
propriétaire des lieux voue un soin tout 
particulier, découvrez les senteurs et les 
saveurs de l’Iran, du Liban et du Maroc. 
Véranda, chauffée en hiver, et terrasse 
face au lac. Salle de banquet pour 10 à 60 
personnes.
Vente de caviar iranien à l’emporter.

Av. des Alpes 60
Tél. +41 (0) 21 961 12 60
inforivabar@bluewin.ch
Di-je 15-01h / Ve-sa 15h-02h

Avec sa salle chaleureuse et son atmos-
phère tamisée, le Riva Bar est une réelle 
invitation à de beaux moments de par-
tage, dans le plaisir, la joie et la détente. 
Pour déguster de bons apéritifs, des vins 
(à la bouteille ou au verre) ou un large 

choix de bières du monde. Laissez-vous 
surprendre par nos cocktails et amuse-
bouches maison, véritables petites bou-
chées de créativité.

Espace Régional des Pléiades
Route de Lally 5
Tél. + 41 (0)21 931 60 13 
www.restaurant-le1209.ch
resto1209@outlook.com
Ouvert 7/7

En s’adjoignant les services du chef 
Thierry Bréhonnet (ex-Auberge com-
munale de St-Légier-La Chiésaz, no-
tamment), « Le 1209 » - à proximité du 
parking des Motalles et à une courte 
distance de la halte de chemin de fer de 
Lally -, a délibérément opté pour une 
offre axée sur une cuisine gourmande, 
alliant spécialités régionales et plats 
plus élaborés ou de saison, comme la 
chasse en automne.

Route du Terravet 12
Tél. + 41 (0)21 963 44 67
www.aubergedesonchaux.ch
aubergesonchaux@gmail.com
Ouverture saisonnière de mai à no-
vembre, de 9h à 22h (sauf mardi fermé) : 
Ouverture 7/7 juillet et août.

Situé à 1300 m d’altitude, sur les hauteurs 
de Montreux, l’Auberge de Sonchaux 
offre une vue panoramique sur le lac 
Léman. Dans une ambiance familiale et 
décontractée, vous découvrirez une carte 
typique de montagne avec des produits 
locaux (roestis, fondue ou charbonnade). 
Idéal pour les réunions de famille, entre 
amis ou pour les visiteurs de la Riviera. 
Parc de jeu et parking à disposition.

Av. des Alpes 37
Tél. +41 (21) 961 16 81
www.barrel-oak.com
hitensanghavi.hs@gmail.com
Ouvert 7/7. Welcome to Montreux… 
Three Friends who studied together 
in Caux finally came together after 12 
years to open an Irish Pub. We wait 
for you in Barrel Oak, open since 2013, 
The Irish Pub to join us for the best 
Irish beer, extensive whiskey list, wine, 
liquors, fresh food, friendly service and 
a perfect seating located just across the 
waterfront, sitting in the heart of Mon-
treux. We strive to create and offer you 
a fresh, contemporary culinary expe-
rience in a wide variety of homemade 
Gourmet Burgers, mini Tapas which also 
include Fish ‘n’ Chips made from Guin-
ness beer batter to enjoy your favourite 
sports with the best experiences. We 
accommodate any sports request you 
have with HDTV’s, big screen and even 
projector. Your special occasion and we 
will ensure it’s a memorable one for life…

Av. du Casino 45
Tél. +41 (0)21 963 59 63
www.confiserie-zurcher.ch
info@confiserie-zurcher.ch
Fermé lundi

140 ans de traditions gourmandes…La 
Confiserie Zurcher, fondée en 1879,vous 
accueille dans un cadre élégant et raffiné. 
Du petit déjeuner au goûter en passant 
par un repas de midi, vous trouverez 
tout au long de la journée un choix de 
pâtisseries fines, viennoiseries, glaces et 
produits raiteur. Pour votre repas de midi 
notre restaurant vous propose une cuisine 

variée de saison ainsi qu’un brunch à 
l’assiette servi le dimanche. En boutique 
notre assortiment de pralinés ainsi que 
nos spécialités sauront aussi satisfaire 
les fin gourmets. Aujourd’hui dirigée par 
la 5ème génération de la famille Zurcher, 
l’entreprise familiale se réjouit d’être à 
votre service depuis 140 ans.

Rue de la Madeleine 22
Tél. 41 (0)21 925 88 91
www.rexcafe.ch

Situé au cœur des cinémas de Vevey, le 
Rex Café vous propose sa nouvelle carte 
de pizzas, burgers, pâtes et salades ainsi 
que ses spécialités de poutines, onions 
rings ou encore nuggets maison.

Le tout plongé dans une ambiance 100% 
septième art. Mais aussi, des soirées à 
thèmes, des événements musicaux et 
des dégustations !

Restaurant (Saveurs d’Iran, Liban, Maroc) • Salle de banquet • Veranda • Galerie d’Art • Caviar d’Iran
Quai E.-Ansermet 6 • 1820 Montreux • Suisse • Tél. 021 963 12 71 • www.palaisoriental.ch

Le Palais       Oriental
un monde à part…
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Cuisine orientale

M O N T R E U X
Le Palais Oriental

L E S  P L E I A D E S
Restaurant « Le 1209 »

V E V E Y
Rex Café

M O N T R E U X
Confiserie Zurcher

V E Y T A U X
Auberge de Sonchaux

Restaurants d’altitude

Ciné-Resto Salon de Thé / Restaurant

Bar

Caveau Irish Bar

M O N T R E U X
Barrel Oak

M O N T R E U X
Riva Bar

Chemin du Four
Tél. +41 (0)21 799 28 96
+41 (0)79 650 51 53
www.caveaucorto.ch
Ouverture d’avril à octobre : vendredi 
17h-21h, samedi + dimanche 16h-21h

Au centre du village, sous la place Hugo 
Pratt et sa statue de Corto Maltese, 12 
vignerons sont à votre disposition pour 
vous faire connaître leurs vins et vous 
faire passer un inoubliable moment face 
à un panorama de rêve en plein cœur du 
vignoble de Lavaux.

G R A N D V A U X
Caveau Corto 

Grandvaux



Curieux de nature et passionné par la diversité des paysages qu’il offre au regard, le photographe 
français Camille Moirenc (55 ans) parcourt depuis 15 ans les 812 km du fleuve Rhône, de sa source 
alpestre, au fin fond du Valais, jusqu’au delta de Camargue. Il donne à voir ici quelques images de ses 
balades au long cours.
For the past 15 years, French photographer Camille Moirenc (55) has roamed the 812 km of the Rhône river banks. Curious by nature and 
fascinated by landscape diversity, he followed the river from its Alpine source from the far end of the Valais down to the Camargue delta. 
Here he offers some pictures taken of these long-distance hikes.

FOCUS
F O C U S

  ocus
Rhône
La mémoire 
d’un fleuve

71



“Observation is my favourite pastime,” says 
Camille Moirenc. “It is a way to discover. To 
travel. A way to perceive beauty, even in unex-
pected places. A way to witness the passing of 
time, man in his environment. It is a way to look 
for the rare, the unique, to find moments, lights, 
daily life, people … and to capture the present 
moment.

Moirenc’s wanderings resulted in the publica-
tion of a book – one of around 30 – simply called 
Rhône, un fleuve, (Rhône, a River) published by 
Editions Actes Sud, with texts written by Véro-
nique Puech and a preface from French writer 
and member of the Académie française Erik 
Orsenna. The book is a vibrant tribute to a river 
that “flows through valleys, shapes landscapes, 
irrigates lands, enriches a man’s world and nur-
tures the imaginary”. The river’s water flows 
through Lake Geneva from end-to-end, from the 
Grangettes natural reserve east of the canton of 
Vaud to international Geneva.

Camille Moirenc also owns a gallery (La Gallery) 
in Aix-en-Provence, his hometown. It is there 
that he lives and works, exhibits his pictures. “I 
wanted to have my own space for work, reflec-
tion and discovery. A meeting point as well, 
since my offices are here. My images should 
come to life differently, I wanted to give them a 
second purpose, to become artistic objects.”

However, observing nature is no longer enough 
for him. “I need to nurture and make use of my 
curiosity. Participate to preserve - in my own 
way - beauty without living in the past, cultivate 
respect for the environment as it is, but also for 
change. I honed my gaze for the topics of water, 
industry, heritage; for the seasons, traditions, 
trees and light. I see men, countries, oceans, yes, 
the whole world, in a different perspective.”

Rhône :
Memory of a River

FOCUS
F O C U S

« Mon passe-temps favori, c’est l’observation, 
avoue Camille Moirenc. Une manière de 
découvrir, de voyager. Une manière de per-
cevoir la beauté, même là où elle est le moins 
attendue…Une manière de laisser un témoi-
gnage du temps qui passe, de l’homme dans 
son environnement… d’aller à la rencontre du 
rare, de l’unique, des moments, des lumières, 
des scènes de vie, des gens… de rejoindre l’ins-
tant présent ».

Ses pérégrinations ont débouché sur la publi-
cation d’un livre - il en a une bonne trentaine 
à son actif -, sobrement intitulé « Rhône, un 
fleuve » , paru aux Editions Actes Sud, avec 
des textes de Véronique Puech et une préface 
de l’écrivain et académicien Erik Orsenna. 
Un somptueux hommage à ce fleuve qui 
« sillonne les vallées, façonne les paysages, 
irrigue les terres, enrichit les hommes, nourrit 
les imaginaires ». Et qui traverse également 
le lac Léman de bout en bout, de la réserve 
naturelle des Grangettes, à l’extrémité est du 

canton de Vaud, à Genève l’internationale. 
Camille Moirenc s’est également offert une 
galerie (La Gallery) dans sa ville natale d’Aix-
en -Provence, où il vit et travaille toujours, 
pour y exposer ses photos. « J’avais envie de 
créer un espace de travail, de réflexion et de 
découverte. Un espace de rencontres aussi, car 
j’ai fait le choix d’installer mes bureaux ici. Je 
voulais faire vivre différemment mes images, 
leur donner un second propos… Qu’elles de-
viennent des objets artistiques ».

Mais son rôle de simple observateur ne lui 
suffit plus aujourd’hui. « J’ai besoin de m’im-
pliquer dans ma curiosité, dit-il. Participer à 
préserver, à ma manière, la beauté sans être 
passéiste, à cultiver le respect de ce qui est, de 
l’environnement, mais également de l’évolu-
tion. J’ai aiguisé mon regard sur l’eau, sur l’in-
dustrie, sur le patrimoine, sur les saisons, sur 
les traditions, sur les arbres, sur la lumière, sur 
les hommes, sur les pays et les océans lointains, 
sur le monde ».
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Située entre Vevey et Montreux, La Tour-de-Peilz est une charmante cité 
de 12’000 habitants qui marie lac, vignes et montagnes dans un tableau 
magnifique. Nous vous proposons de découvrir certains des festivals et 
événements qu’elle accueille, ainsi que le Musée Suisse du Jeu, sis dans le 
château de la ville, belle forteresse du XIIIe siècle.

RÉGION
R E G I O N

Initié par les Affaires culturelles de La Tour-de-Peilz, le Cinéma en 
plein air s’installe pendant quatre jours sur la place des Anciens-Fossés. 
Placé sous le signe de la gratuité, il rassemble près de 1200 personnes 
chaque année. Sa programmation, établie en partenariat avec Ciné-
rive, propose des soirées thématiques entre familles, voyage, musique 
et femmes, avec du cinéma suisse et international. Les films sont pré-
cédés par un court-métrage ou une animation proposés par de jeunes 
créateurs de la région.

Open Air Cinema
Initiated by La Tour-de-Peilz’s cultural affairs service, the Open Air Cinema 
will operate over four days on the Anciens-Fossés Square. This free of charge 
event draws almost 1,200 spectators every year. In partnership with Cinérive, 
Swiss and internationally produced films based on topics such as family, travel, 
music and women will be shown. Evenings start with a short or animation 
film produced by the region’s young talent.

La Tour-de-Peilz
Un musée et des festivals
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5e édition / du 18 au 21 août 2021
021 977 01 10 / www.la-tour-de-peilz.ch

Place des Anciens-Fossés

CINÉMA EN PLEIN AIR

Festival à taille humaine proposant une programmation musicale 
en dehors des autoroutes de la musique commerciale, Nox Orae 
est le rendez-vous estival des fans de psych-rock, de krautrock, de 
pop teintée d’électro, de post-punk et plus si affinités. L’événement, 
devenu incontournable depuis sa première édition en 2010, prend 
place au bord du lac, dans le cadre idyllique du Jardin Roussy, à La 
Tour-de-Peilz. La manifestation se veut riche en découvertes musi-
cales et s’adresse à un large public. Le plus grand des petits festivals ?

Nox Orae Festival
Nox Orae is a small contemporary music festival set apart from the fast lanes 
of commercial music. It attracts fans of psycho-rock, krautrock, post-punk, 
electro-inspired pop and more. Since its first successful edition in 2010, the 
festival takes place on the lakeside in the idyllic setting to the Roussy Garden 
in La Tour-de-Peilz. The event is rich in musical discoveries, attracting a wide 
audience. It may be the largest of the region’s small festivals.

11e édition / 27 et 28 août 2021
www.noxorae.ch

Jardin Roussy

FESTIVAL NOX ORAE
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À la découverte du tango argentin, une danse qui fait fureur sur la 
Riviera et dans le reste du monde! Chaque été, le temps d’une se-
maine, Riviera Tango Fiesta propose un vaste programme d’activi-
tés payantes ou gratuites autour du tango argentin. Avec initiations 
à la danse, ateliers pour musiciens professionnels, concerts pour 
auditeurs et grands bals nocturnes, cet événement international 
accompagne les festivaliers au rythme du bandonéon, entre Vevey 
et La Tour-de-Peilz, du théâtre de l’Oriental au Jardin Roussy. 

Riviera Tango Fiesta
Argentine Tango always is a success, everywhere in the world and on the 
Swiss Riviera as well. Summer is the time when Riviera Tango Fiesta offers 
fee-based or free of charge activities based on Argentine tango. dance les-
sons, workshops for professional musicians, concerts and festive balls. This 
international event pulses to the rhythm of the bandoneon from Vevey to 
La Tour-de-Peilz, from the Oriental Theatre to the Roussy Garden.

7e édition / du 13 au 18 juillet 2021
www.riviera-tango.ch 

La Tour-de-Peilz & Vevey

RIVIERA TANGO FIESTA
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Intimité, découvertes et valorisation des artistes suisses seront au 
programme de la 5e édition du Riviera Classic+, qui aura lieu en 
2022. La Salle des Remparts accueillera Cédric Pescia pour un récital 
de piano, une version de Pierre & le loup avec Benjamin Cuche, et la 
chanteuse américaine de jazz Sandy Patton sera accompagnée d’un 
quatuor à cordes, alors qu’un concert « création » orgue, violon et 
percussion et l’ensemble vocal de Lausanne se tiendra au Temple 
de la Tour-de-Peilz.

Riviera Classic+ Festival
Intimacy, discoveries, appreciation of Swiss artists: these are the key ele-
ments of the Riviera Classic+. The uncertainty of our times notwithstan-
ding, the festival’s promoters insist on a 5th “lightened” edition. Award-
winning Franco-Swiss Cédric Pescia will thus give a piano recital at the 
Remparts Hall and American Jazz singer Sandy Patton will be accompanied 
by a string quartet.

5e édition / du 2 au 6 février 2022
www.rivieraclassic.ch

Salle des Remparts, La Tour-de-Peilz

FESTIVAL RIVIERA CLASSIC+
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76 Palais Oriental, Quai Ernest-Ansermet 6, 1820 Montreux / Tél. +41 (0)21 963 12 71 ou +41 (0)79 210 76 30

M. Shahriar Gharibi, propriétaire du Palais Oriental a 
commencé à connaître le caviar enfant déjà, étant né non 
loin de la Mer Caspienne, sa famille proche et lointaine a 
travaillé pour le producteur Shilat.

A Paris, il s’est familiarisé avec les différents aspects de 
ce produit. En qualité de responsable auprès de la Maison 
de l’Iran, Avenue des Champs-Elysées, il a promu sa 
commercialisation.

En Suisse depuis plus de 30 ans, il vend le caviar à de grands 
hôtels et restaurants prestigieux dans toute la Suisse, à des 
compagnies d’aviation privées ainsi qu’à de nombreux clients 
particuliers. Il est également importateur officiel agréé par 
les autorités suisses.

Sur demande, il organise des dégustations pour des amateurs 
de caviar et chefs de cuisine dans sa boutique et laboratoire 
situés à la rue du quai 8 à Montreux.

Le Palais Oriental – Quai Ernest-Ansermet 6 – 1820 Montreux – Suisse – Tél. 021 963 12 71 – 079 210 76 30

M. Shahriar Gharibi, propriétaire du Palais Oriental a 
commencé à connaître le caviar enfant déjà, étant né non 
loin de la Mer Caspienne, sa famille proche et lointaine a 
travaillé pour le producteur Shilat.

A Paris, il s’est familiarisé avec les différents aspects de 
ce produit. En qualité de responsable auprès de la Maison 
de l’Iran, Avenue des Champs-Elysées, il a promu sa 
commercialisation.

En Suisse depuis plus de 30 ans, il vend le caviar à de grands 
hôtels et restaurants prestigieux dans toute la Suisse, à des 
compagnies d’aviation privées ainsi qu’à de nombreux clients 
particuliers. Il est également importateur officiel agréé par 
les autorités suisses.

Sur demande, il organise des dégustations pour des amateurs 
de caviar et chefs de cuisine dans sa boutique et laboratoire 
situés à la rue du quai 8 à Montreux.

Le Palais Oriental – Quai Ernest-Ansermet 6 – 1820 Montreux – Suisse – Tél. 021 963 12 71 – 079 210 76 30

Shahriar Gharibi, owner of the Palais Oriental, 
was born not far from the Caspian Sea. Caviar is 
food from his childhood, since members of his 
family worked at the time for the Iranian caviar 
producer Shilat. He learned more about the va-
rious aspects of this product when he worked in 
Paris at the Maison de l’Iran, Avenue Champs-Ely-
sées, in charge of marketing. A resident of Swit-
zerland for the past 30 years, he supplies caviar 
to prestigious Swiss hotels and restaurants, to 
private aviation companies and a whole range of 
retail customers. He is also the official importer 
approved by Swiss authorities. He organises tas-
ting sessions for caviar enthusiasts and kitchen 
chefs in his boutique and workshop on 8, Rue du 
Quai in Montreux.

Authentic taste
Né non loin de la Mer Caspienne -sa 
famille proche et lointaine a travaillé 
à l’époque pour le producteur Shilat-, 
Shahriar Gharibi, propriétaire du Palais 
Oriental, connaît le caviar depuis son en-
fance. A Paris, il s’est familiarisé avec les 
différents aspects de ce produit, assurant 
sa commercialisation en qualité de res-
ponsable à la Maison de l’Iran, Avenue des 
Champs-Elysées. En Suisse depuis plus de 
30 ans, il vend du caviar à de grands hô-
tels et restaurants prestigieux dans toute 
la Suisse, à des compagnies d’aviation 
privées ainsi qu’à de nombreux clients 
particuliers. Il est également importateur 
officiel agréé par les autorités suisses. Sur 

demande, il organise des dégustations 
pour des amateurs de caviar et chefs de 
cuisine dans sa boutique et laboratoire 
situés à la rue du quai 8 à Montreux.

La passion du goût
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Unique musée du genre en Europe, aménagé dans le cadre prestigieux du châ-
teau de La Tour-de-Peilz, sur les rives du lac Léman, le Musée Suisse du Jeu invite 
petits et grands à un voyage ludique, à la découverte des jeux d’hier à aujourd’hui.

Si la notion de jouet est rapidement comprise, 
le « jeu » n’est pas toujours considéré à sa juste 
valeur. Le jeu, c’est d’abord une invention de 
la nature : jouer est pour l’Homme un besoin 
profond. Qu’il s’agisse de règles, de respect de 
l’adversaire, de fair-play ou de tolérance - en 
jouant, on s’approprie ces valeurs indispen-
sables à toute société civile.

L’exposition permanente vous invite à voya-
ger dans l’univers des jeux connus et insolites, 
d’ici et d’ailleurs, de l’Antiquité à nos jours. Les 
expositions temporaires et de nombreuses 
animations et activités à découvrir entre amis 
ou en famille complètent l’offre : fêtes d’anni-
versaire, conférences, ateliers ou encore visites 
guidées. Profitez aussi de nos offres inédites 
dans la boutique du musée et n’hésitez pas à 
vous arrêter quelques instants au bistrot du 
musée; le Joker vous accueille avec une cuisine 

raffinée. Durant l’été, profitez de ses terrasses 
dans le cadre enchanteur de la cour du châ-
teau ou directement au bord du lac Léman.

LE TEMPS EST VENU DE RAVIVER
LES COULEURS DU MUSÉE
Le Musée Suisse du Jeu va prochainement se 
lancer dans une grande mutation. Une fois 
sa rénovation achevée, il sera doté d’outils 
modernes conformes à la qualité de ses expo-
sitions. Une nouvelle exposition permanente 
et des espaces réservés aux expositions tem-
poraires verront le jour, les structures dédiées 
aux activités didactiques seront améliorées 
et l’accueil de ses visiteurs optimisé.

Musée Suisse du Jeu
Rue du Château 11 / 1814 La Tour-de-Peilz
Tel. +41 21 977 23 00
www.museedujeu.ch  / info@museedujeu.ch

Retrouvez toute l’actualité du Musée Suisse du Jeu sur le site www.museedujeu.ch
ou sur nos pages Facebook et lnstagram @museesuissedujeu.

Swiss Museum
of Games
A Winning Card

This museum, unique throughout Europe, is 
located in the prestigious Château de la Tour-
de-Peilz on the shores of Lake Geneva. It invites 
young and not so young visitors to undertake a 
playful journey to discover games of yesteryear 
and of today.

 Everybody knows what a toy is. However, what 
is meant when we talk about games? First, a 
game is an invention of nature: For the human 
being, playing is a fundamental need. Through 
playing games, we learn what rules are, what fair-
play is and how to respect our opponent. While 
playing, one appropriates these values indispen-
sable to any community. The permanent exhibi-
tion showcases games from around the world 
and from all eras, some familiar, others hardly 
known or forgotten. Temporary exhibitions and 
numerous activities complete the offer : birthday 
parties, conferences, workshops or guided tours. 

The museum shop has some original items on 
sale, while the museum’s café and restaurant 
«The Joker» welcomes with fine food. In the sum-
mer, take a break on our terraces in the courtyard 
or at the shore of the lake.

REVIVING THE COLOURS OF THE MUSEUM
The Swiss Museum of Games will soon launch 
a great restoration project. Once the renewal is 

achieved, the museum will boast state-of-the-art 
equipment in line with the quality of its exhibi-
tions. New permanent and temporary exhibitions 
are planned. The didactic activities’ structures will 
be improved and the welcome area optimised.

Find the latest news on the museum’s website 
www.museedujeu.ch or on Facebook and Ins-
tagram @museesuissedujeu.

SWISS MUSEUM OF GAMES
Rue du Château 11, 1814 La Tour-de-Peilz
Phone +41 21 977 23 00 
www.museedujeu.ch
info@museedujeu.ch

Musée Suisse du Jeu
Une carte gagnante

RÉGION
R E G I O N
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En pleine nature, en toute saison
Les Pléiades

A cheval sur les communes de Blonay et St-Légier-La Chiésaz, la station des Pléiades (1200-1400 m d’altitude), 
facilement accessible en voiture (10 minutes depuis la plaine) ou en train au départ de Vevey, est un petit paradis 
naturel, été comme hiver.

Eté : sentiers-découverte
L’été incite à la balade aux Pléiades. Sept 
circuits pédestres, de difficulté et de durée 
variables (de 30 minutes à 3h), offrent 
de belles possibilités de promenades, 
notamment pendant la période de floraison 
des narcisses, en mai-juin. Quant aux 
amateurs de VTT, ils ont l’embarras du choix : 
descente, cross-country, freeride ou initiation 
(un circuit facile et bien balisé de 11,6 km est 
ouvert de la fin du printemps à l’automne). 
Fin d’améliorer l’information aux visiteurs, 
des totems et une nouvelle signalétique ont 
été posés en 2020, en collaboration avec 
Montreux-Vevey Tourisme.

Restauration : pour tous les goûts
Ouverts presque toute l’année, trois restau-
rants d’altitude - Le 1209, près du parking des 
Motalles, le Restaurant Les Pléiades, à proxi-
mité de la gare sommitale du train (il s’est of-
fert un lifting complet, extérieur et intérieur, 
l’automne passé), La Châ, sur les pistes et les 
sentiers selon la saison -, permettent de se res-
taurer tout en profitant de la nature environ-
nante. Au menu : des spécialités régionales, 
des produits de saison et des mets du terroir, 
pour petites et grandes faims.

AstroPléiades : la tête dans les étoiles
Au sommet des Pléiades, le parcours Claude 
Nicollier, du nom de l’astronaute suisse, 
compte plusieurs points d’observation ins-

tallés en plein air. A chacun d’entre eux, le 
visiteur peut acquérir des connaissances fon-
damentales en astronomie, de notre proche 
entourage terrestre aux confins de l’univers. 
Chaque station présente des modèles en trois 
dimensions et propose des activités et des 
manipulations suggérant idées ou questions 
sur notre environnement. En 2021, Astro-
Pléiades projette d’actualiser ses vecteurs 
d’information sur place et de développer ses 
supports de vente via internet.
www.astropleiades.ch

Hiver : des prix « famille »
Idéal pour l’apprentissage du ski alpin (www.
essp.ch), Les Pléiades, avec cinq pistes, un té-
lésiège, quatre téléskis, dont ceux de La Châ 
récemment refaits à neuf, donnent la pos-
sibilité aux familles de pratiquer des loisirs 
hivernaux à très bon compte. D’autant plus 
que le trajet en train, depuis Vevey ou Blonay, 
est inclus dans le forfait Magic Pass (Suisse 
romande) ou le Pass Famille (Les Pléiades 
exclusivement). Trois pistes de ski de fond (3, 
7 et 10 km, plus une piste éclairée) et quatre 
parcours-raquettes, de difficultés différentes, 
complètent l’offre. Possibilité de louer des 
raquettes au restaurant Le 1209.
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Straddling the municipalities Blonay and St-Légier-
La Chiésaz, the Pléiades resort at 1400 m altitude is, 
summer or winter, easily reachable by car (10 mi-
nutes) or by train from Vevey. Welcome to this little 
outdoor paradise!

SUMMER: DISCOVERY TRAILS
Summer, the perfect time for a walk at the Pléiades. 
Seven walking trails with varying degrees of diffi-
culty and duration (from 30 minutes to 3 hours) are 
superb opportunities for hikes, especially during 
the narcissi blooming in May and June. Mountain 
bike enthusiasts have a broad choice of activities: 
downhill, cross-country, freeride or an initiation to 
the sport on an easy, well-marked circuit of 11.6 km, 
open from end of spring to autumn. Visitors will find 
it easy to find their way: with the assistance of Mon-
treux-Vevey Tourism, totems and new signage were 
installed in 2020.

CATERING: SOMETHING FOR EVERYBODY
Three mountain restaurants are open almostyear 
round: the 1209 close to the Motalles parking, the 
Pléiades close to the mountain railway station (last 
autumn, its interior and exterior were completely 

refurbished), and the Châ on the ski slopes and hi-
king trails during open season. Dine and wine while 
enjoying gorgeous nature! On the menu: Regional 
specialities, seasonal produce and home-made dis-
hes whenever you want a snack or a full meal.

ASTROPLÉIADES : ASTRONOMY FOR ALL
At the top of Les Pléiades is the Claude Nicollier Pa-
thway, named after the Swiss astronaut. The pathway 
has several open-air observation points. At each 
installation, visitors will acquire a basic knowledge 
of astronomy, from our immediate terrestrial envi-
ronment to the outer confines of the universe. Each 
station presents three-dimensional models and offers 
activities and experiments suggesting ideas or ques-
tions concerning our environment. In 2021, Astrop-
leiades will update its on-site information system and 
develop Internet sales activities. 
www.astropleiades.ch

WINTER FUN FOR THE FAMILY, FOR A FAIR PRICE
First time on skis? The ski instructors of the small 
ski resort of Les Pléiades welcome you (https://les-
pleiades.ch/essp/.The station has five slopes, one 
chairlift and four ski lifts, including the recently 

updated La Châ installation. It offers a full range of 
fairly priced winter activities. The train fare from 
Vevey or Blonay is included in the Magic Pass pac-
kage for the French-speaking part of Switzerland 
and in the Family Pass (only Les Pléiades). For cross-
country skiers, three slopes – 3, 7 and 10 km – and 
one floodlit track are available. Four snowshoe 
tracks complete the offer. Snowshoes can be rented 
at the Le 1209 Restaurant.

Les Pléiades
The Great Outdoors
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CULTURE
C U L T U R E

Le patrimoine culturel suisse en vedette

Septembre
Musical 

   Francesco Piemontesi © Marco Borggreve

   Duo Fluckiger-Nadja © Daniel Ammann    Patricia Kopatchinskaja    Orchestre Tonhalle Zurich
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« La crise sanitaire que nous traversons depuis 
presque une année nous a sensibilisés à l’impor-
tance d’un secteur qui vit une épreuve sans pré-
cédent. En effet, la consommation de culture est 
un besoin humain essentiel », affirme Mischa 
Damev, directeur du Septembre Musical Mon-
treux-Vevey.

Après la Russie en 2019, l’Autriche en 2020 
(reporté), le Septembre Musical Montreux-
Vevey va mettre la Suisse à l’honneur en 2021. 
En septembre prochain, le festival offrira ainsi 
une vitrine aux meilleurs orchestres, chefs et 
solistes suisses, comme l’Orchestre de la Ton-
halle de Zurich, le flûtiste Emmanuel Pahud, 
la violoniste Patricia Kopatchinskaja ou le pia-
niste Francesco Piemontesi. Présence donc de 
talents de renommée internationale dans le 
domaine de la musique classique, mais égale-
ment dans d’autres styles de musique avec la 
chanteuse de yodel Nadja Räss. Cette démons-
tration des richesses culturelles de la Suisse sera 
notamment complétée par une performance 
de la compagnie de théâtre « Mummenschanz ».

De plus, le festival a établi une collaboration 
étroite et inédite avec le Montreux Jazz Festival. 
Mathieu Jaton, directeur de la manifestation, et 
son équipe vont participerr à l’élaboration de 
la programmation artistique du festival dans le 
domaine du jazz suisse.

« Démocratiser l’accès à la musique classique, 
trop souvent considérée comme réservée à une 
élite, voilà la mission que nous nous sommes 
donné pour cette édition 2021 », ajoute Mischa 
Damev. Concrètement, cela se traduira par 
une baisse significative du prix des billets 
de concert, de 20% en moyenne par rapport 
à l’édition 2019, et par le maintien du tarif 
unique de 10 francs pour les étudiants et ap-
prentis, toutes catégories de places confondues.

Musical September 
Montreux-Vevey
Spotlight on Switzerland’s 
Cultural Heritage

After the Lucerne Festival, Musical September Mon-
treux-Vevey is Switzerland’s oldest classical music 
event. Montreux-Vevey will celebrate its 75th anni-
versary from 18 to 30 September 2021, thus adding 
to the country’s cultural heritage in various loca-
tions of the Swiss Riviera.

“The almost year-long health crisis has shown us 
the importance of a cultural sector that is going 
through an unprecedented ordeal. Consuming 
culture is indeed a basic human need,” asserts 
Mischa Demev, Musical September’s CEO.

After the participation of Russia in 2019 and Aus-
tria in 2020 (postponed), Musical September Mon-
treux-Vevey is honouring Switzerland in 2021. In 
September, the festival will showcase the country’s 
best orchestras, conductors and soloists, such as 
Zurich’s Tonhalle Orchestra, flautist Emmanuel 
Pahud, violinist Patricia Kopatchinskaja and pia-
nist Francesco Piemontesi. Talents of international 
renown in the field of classical music and other 
music styles with yodel singer Nadja Räss will be 
present. This display of Switzerland’s cultural he-
ritage will be underlined by a performance of the 
Mummenschanz Mask Theatre.

In addition, the festival has established a new and 
close collaboration with the Montreux Jazz Festi-
val (MJF). MJF’s CEO Mathieu Jaton and his team 
will contribute to the festival’s artistic program-
ming in the field of Swiss Jazz.

“Too often, classical music is considered domain 
of the elite. This 2021 edition will strive to change 
that by opening the doors large and wide,” adds 
Mischa Damev. To do this, the festival will consi-
derably lower the concert tickets’ price (20% less 
than the 2019 tickets) and maintain the single rate 
of 10 francs for students and trainees, all seat cate-
gories included.

Full programme and opening of the ticketing office 
on 17 March 2021. www.septmus.ch.

Programme complet et ouverture de la billetterie le 17 mars 2021. www. septmus.ch

Plus ancien festival de musique classique de Suisse, après celui de Lucerne, le Septembre musical Montreux-Vevey va 
célébrer son 75e anniversaire, du 18 au 30 septembre 2021, en offrant une audience au patrimoine culturel suisse dans 
différents lieux emblématiques de la Riviera.

   Emmanuel Pahud © Fabien Monthubert

   Mummenschanz
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Contre toute attente, c’est le canton de Vaud qui, usant de son droit de 
préemption, s’est porté acquéreur du Théâtre de l’Alcazar, à Territet/Montreux, 
vendu aux enchères en décembre dernier. La future affectation de cet édifice, 
classé d’importance nationale au même titre que le château de Chillon, n’est 
pas connue pour l’instant.

Il y a quelques années, l’Etat s’était déjà subs-
titué au propriétaire pour entreprendre des 
travaux d’urgence et sauver le bâtiment, affir-
mant cependant qu’il ne souhaitait pas aller 
plus loin dans sa démarche. Intégré au com-
plexe du Grand Hôtel de Territet, construit en 
1894 par l’architecte Eugène Jost, à qui l’on 
doit également le Montreux Palace, l’Alcazar 
a connu ses heures de gloire. L’impératrice 
Sissi avait l’habitude d’y donner des bals au 
temps où ce joyau de l’architecture «Belle 
époque» était encore un hôtel. Acquis par 
Dad Régné en 1979, personnalité de la vie 
locale, L’Alcazar a connu, alors, un regain de 
jeunesse. Mais l’homme, qui était aussi pré-
sident de l’Association pour la protection des 
sites montreusiens, n’est pas parvenu à réu-
nir le montant nécessaire pour réhabiliter le 
bâtiment, victime d’incendies à répétition, 
dont le dernier, en 2018, fut particulièrement 
dévastateur.

Outre le théâtre, l’édifice comporte un restau-
rant, des arcades commerciales, un bowling 
en sous-sol, une salle de fitness et cinq appar-

tements. Sans compter la grande halle qui 
abrite des calèches, que le propriétaire a col-
lectionnées au fil des années, jusqu’à en faire 
un petit musée privé. Le coût de la restaura-
tion est estimé entre 5 et 7 millions de francs 
pour les travaux urgents et à 12 millions de 
francs pour une rénovation de prestige. Qui 
s’en chargera ? Même si l’Association pour la 
protection des sites montreusiens (APSM) 
espère que le nouvel acquéreur remettra en 
valeur ce monument emblématique et assu-
rera l’avenir du musée de la calèche, la ques-
tion reste ouverte.

Alcazar Theatre
Staging a new future

Unexpectedly, the canton of Vaud exercised 
its pre-emptive right and bought the Alca-
zar Theatre at an auction last December. The 
Alcazar is a classified building, as is Chillon 
Castle. The future use of the premises is not 
yet known.

Some years ago, the canton came to the rescue 
of the owner by undertaking some emergency 
work to save the building. At the time, autho-
rities stated they were not interested in doing 
more. There was a golden age for the Alcazar. 
It was part of the Grand Hotel Territet built by 
Belle Epoque architect Eugène Jost, who also 
built the Montreux Palace. Austrian Empress 
Sissi used to give balls when this architectural 
jewel was a hotel. When local celebrity Dad Ré-
gné bought the place in 1979, the Alcazar expe-
rienced a renaissance. However and despite all 
his efforts, the new owner and president of the 
city’s Site Protection Association could not find 
the funds to restore the building. Several fires 
ravaged the site, the last - particularly devasta-
ting - extinguished in 2018.

Theatre, restaurant, shopping arcade, base-
ment bowling, fitness premises and five apart-
ments are part all of the building. There is a 
large hall with the owner’s private museum, a 
collection of old carriages. An estimate for the 
most urgent renovation runs between five and 
seven million Swiss francs. Should the Alcazar 
regain its former magnificence and prestige, 
refurbishing would cost up to 12 million. Who 
will accept such a challenge? Montreux’s Site 
Protection Association (APSM) hopes that the 
canton of Vaud will restore this emblematic 
monument and safeguard the future of the 
Carriage Museum. But there is, right now, no 
answer to this question.

Théâtre de l’Alcazar
Nouvelle mise en scène

CULTURE
C U L T U R E
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ATELIER DE GRANDI / CORSEAUX
Du 15 avril au 31 juillet 2021 
Claire Koenig. En résidence 

Du 16 septembre 2021 au 20 mars 2022 
R.-Th. Bosshard – « Visions d’ailleurs » 

CHAPLIN’S WORLD / CORSIER-SUR-VEVEY
Du 12 mars au 29 août 2021 « Chaplin et le Dictateur » 
Dans le cadre des 80 ans du film « Le Dictateur », Cha-
plin’s World et la Charlie Chaplin Museum Foundation 
présentent une exposition temporaire qui explore le 
contexte historique au sein duquel Chaplin réalisa l’un 
des films les plus courageux de l’histoire. 
Du 2 au 18 avril 2021 Tous au cirque avec Charlot 
Chaplin’s World monte un grand chapiteau de cirque 
dans son parc et invite petits et grands à découvrir trois 
représentations gratuites par jour.
Diffusion du film « Le Cirque » le 16 avril en fin de journée 
et plein de surprises sur chaplinsworld.com.

CHEMIN DE FER-MUSÉE BLONAY-CHAMBY
22-24 mai 2021 / Festival Suisse de la vapeur 

4 locomotives à vapeur en service, triple traction vapeur 
au départ de Blonay samedi matin, double traction 
vapeur au départ de Vevey le dimanche et lundi matin. 
Restauration à Chaulin-Musée.
11-12 et 18-19 septembre 2021
Il était une fois... le rail en ville
L’histoire des tramways et des réseaux industriels ur-
bains au début 1900 sous les feux de la rampe. Revivez 
cette épopée à bord de nos convois historiques !

MUSÉE DE MONTREUX 
Du 1er avril au 7 novembre 2021
« De Ribaupierre à Derib, une aventure familiale ».
Prolongation de l’exposition 2020

MUSÉE HISTORIQUE DE VEVEY 
Jusqu’au 11 avril 2021
Christian Gottlieb, dit Théophile, Steinlen (1779-1847).

MUSÉE JENISCH / VEVEY
Jusqu’au 30 mai 2021
« Dürer et Rembrandt ». La collection Pierre Decker
Du 29 mai au 5 septembre 2021
« Kokoschka. L’appel de Dresde » 
Du 11 juin au 19 septembre 2021
« XXL. Le dessin en grand »
« Jean Lecoultre. L’œil à vif »
Du 15 octobre 2021 au 9 janvier 2022
« Art cruel »
« Lyonel Feininger. La ville et la mer »

MUSÉE SUISSE DU JEU / LA TOUR-DE-PEILZ
Date et horaires sur le site www.museedujeu.ch
« Les jeux de salon au Château d’Hauteville »

Agenda
(SOUS RÉSERVE DE MODIFICATIONS)

Musées

Le musée présente quatre expositions faisant 
une large place à l’interactivité. Expériences, 
mise en éveil des sens, spectacles audiovisuels, 
découvertes sur le thème de la vigne et du vin.

The museum present four new exhibitions 
focussed on interactivity: audiovisual shows, ex-
ploring the topic of vine and wine, experiences 
and awakening of senses.

Histoire, jeu, tourisme, viticulture, architecture, photographie, traditions, 
transports, peinture, alimentation, estampe, cinéma : dans les musées 
de la Riviera, l’histoire se décline sur tous les tons. Autant de bonnes 
occasions de se replonger dans le riche passé de cette région.
HISTORY IN PLURAL FORM
Games, architecture, traditions, photography, movie, tourism, paintings, food, drawings: in 
the Swiss Riviera museums, history is present in all parts of daily life. There has never been a 
better time to journey into the region’s past.

Le chemin de fer-Musée Blonay-Chamby 
possède une des plus belles collections de 
véhicules historiques à voie métrique de Suisse, 
sinon d’Europe. Plus de 70 engins sont exposés 
dans deux grandes halles sur le site du musée, à 
Chaulin. 

The Blonay-Chamby Museum Railway owns one 
of the most beautiful collections of metre-gauged 
locomotives in Switzerland, if not in Europe. More 
than 70 vehicles are on show in two large halls 
and in the Chaulin museum.

www.blonay-chamby.ch

Accès aux gares de Blonay et Chamby
T. +41 21 943 21 21
Mai-octobre 2021 : sa + di

A I G L E
Musée de la vigne

et du vin

www.museeduvin.ch

Château d’Aigle / Place du Château 1
T. + 41 24 466 21 30
 Janv.-mars & nov.-déc. / ma-di 10h-17h
Avr.-juin & sept.-oct. / ma-di 10h-18h
Juillet-août / tlj 10h-18h

B L O N A Y
Chemin de fer-Musée

Blonay-Chamby
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L’histoire en résumé
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L’Atelier De Grandi, musée situé dans la maison 
construite en 1939 par Alberto Sartoris pour le 
peintre Italo De Grandi, est dédié aux artistes 
suisses.
Deux expositions sont prévues cette année, 
consacrées à Claire Koenig et R.-Th. Bosshard.

L’Atelier De Grandi, a museum located in the 
house built in 1939 by Alberto Sartoris for the 
painter Italo De Grandi, is dedicated to Swiss ar-
tists : Claire Koenig and R.-Th. Bosshard this year.

Chemin d’Entre-deux-Villes 7
T. 021 922 43 43
Ouvert du jeudi au dimanche : 13h30-18h

C O R S E A U X / V E V E Y
Atelier De Grandi

www.atelierdegrandi.ch
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Chaplin’s World est un lieu pensé et mis en scène 
dans le seul et unique but de faire vivre aux visi-
teurs de toutes générations une véritable expé-
rience immersive dans l’univers de Charlie Celui-ci 
a vécu à Corsier-sur-Vevey de 1953 à 1977. Le Ma-
noir retrace la vie personnelle de ce génie du 7e art. 
Le Studio, bâtiment d’inspiration hollywoodienne, 
donne un coup de projecteur sur l’œuvre cinéma-
tographique de cet acteur et cinéaste ors normes.

Chaplin’s World is a venue for the sole purpose 
of allowing visitors of all ages to experience an 
immersive experience in the world of Charlie 
Chaplin, who lived in Corsier-sur-Vevey, from 
1953 to 1977. The Manoir retraces the private 
and public life of this genius of the seventh art. 
The Studio, a building of Hollywood inspiration, 
presents the cinematographic work of one the 
greatest artists of the 20th century. Chaplin’s.

Des sources de l’histoire à l’ère touristique, les 
collections du musée sont dévoilées dans deux 
maisons vigneronnes du XVIIe siècle, en Vieille 
Ville de Montreux. En vedette :
« Hôtes et Montreusiens célèbres », une pré-
sentation interactive des personnalités qui ont 
marqué la région. Prolongation en 2021 de l’ex-
position « De Ribaupierre à Derib, une aventure 
familiale ».

The Museum of Old Montreux displays its col-
lection from ancient times to the tourist era, in 
two 17th century vine growers’ houses.  Mon-
treux famous guests and residents - interactive 
presentation featuring personalities who made 
their mark on the region. Prolongation en 2021 
de l’exposition « De Ribaupierre à Derib, une 
aventure familiale ».

M O N T R E U X
Musée de Montreux

www.museemontreux.ch

Premier musée au monde consacré à l’alimen-
tation et la nutrition, l’Alimentarium présente 
depuis plus de 30 ans leurs multiples facettes d’un 
point de vue historique, scientifique et culturel. 
Grâce à une exposition permanente articulée en 
trois volets, L’Aliment, La Société, Le Corps, le Mu-
sée fournit une mine d’informations précieuses 
sur le sujet.. De nombreux ateliers sont également 
proposés et permettent de réunir petits et grands 
gourmands .Enfin, le Restaurant du Musée vous 
accueille chaque midi avec des produits frais, lo-
caux et de saison.

Created over 30 years ago, the Alimentarium, the 
world’s first food museum, explores the many dif-
ferent aspects of food and nutrition from a histori-
cal, scientific and cultural perspective. Its perma-
nent exhibition is structured around three sectors, 
Food, Society, and the Body. Our Museum thus 
provides a mine of valuable information on food. 
Our various workshops in our professional-grade 
kitchens unite food lovers of all ages. The Museum 
Restaurant welcomes you every lunchtime, ser-
ving fresh, local and seasonal dishes. 

V E V E Y
Alimentarium

Route de Fenil 2
T. + 41 (0)842 422 422

Horaires sur
chaplinsworld.com

C O R S I E R / V E V E Y
Chaplin’s World

chaplinsworld.com

Véritable laboratoire des idées modernes, la 
Villa « Le Lac » (1923) est inscrite au patrimoine 
mondial de l’UNESCO depuis 2016. 

This laboratory of modern ideas (1923) is listed 
as World Heritage Site by UNESCO since 2016.

Villa « Le Lac » Le Corbusier

www.villalelac.ch

www.alimentarium.org www.chillon.ch

Route de Lavaux 21 / lecorbusier@villalelac.ch
Horaires : informations sur www.villalelac.ch

MUSÉE DE L’ALIMENTATION / Quai Perdonnet 25
T. + 41 21 924 41 11
Hiver (octobre à mars) : Ma-di 10h-17h
Été (avril à septembre) : Ma-di 10h-18h
Fermé le 25 décembre et le 1er janvier

Rue de la Gare 40
T. + 41 21 963 13 53
Ouvert: 1er avril-7 novembre 2021
Lu-di : 10h-12h / 14h-17h
Chaque premier dimanche du mois, entrée gratuite.

 Av. de Chillon 21
T. + 41 21 966 89 10
Janvier à mars (fermé le 1er janvier)
mardi-dimanche (fermé le lundi)
10h-17h (dernière entrée à 16h)
Avril à décembre
(fermé le 25 décembre)
lundi-dimanche 10h-18h
(dernière entrée à 17h)

Joyau architectural serré dans le plus bel écrin 
qui se puisse imaginer - le lac Léman et les 
montagnes -, ce monument millénaire n’a 
cessé d’enflammer l’imagination des artistes, de 
Rousseau à Hugo, de Delacroix à Courbet.

An architectural gem, encased in a breathtaking 
setting -Lake Geneva and its mountains - this 
timeless monument has persistently ignited the 
imagination of many artists, from Rousseau to 
Hugo, from Delacroix to Courbet.

M O N T R E U X
Château de Chillon TM

CULTURE
C U L T U R E



87

Le passé régional évoqué par de riches collections, 
de l’époque celtique à nos jours, dans le cadre 
historique d’une belle demeure du XVIe siècle.

In the historical setting of a beautiful 16th century 
residence, the past of the region evoked by rich 
collections from the Celtic period to our time. 

Souvenirs (iconographie, costumes, films, 
musique) des Fêtes des Vignerons du XVIIe siècle 
à nos jours.

Souvenirs (iconography, costumes, films, music) 
of the Winegrowers Festivals from the 17th 
century to today

Situé dans un cadre romantique, le musée 
invite à la découverte des jeux de tous les pays 
et de tous les temps.

In a romantic setting, the Swiss Museum of 
Games invites you to actively discover games 
from around the world and throughout the 
ages.

V E V E Y
Musée historique de Vevey

www.museehistoriquevevey.ch

V E V E Y
Musée de la Confrérie 

des Vignerons

V E V E Y 
Musée suisse

de l’appareil photographique

www.cameramuseum.ch

L A  T O U R - D E - P E I L Z
Musée suisse du jeu

www.museedujeu.ch

www.confreriedesvignerons.ch

LE CHÂTEAU / Rue du Château 2
T. + 41 21 925 51 64 / Ma-di : 11h-17h 
Ouvert lundis fériés

LE CHÂTEAU
Rue du Château 2 / T. + 41 21 923 87 05 
Ma-di 11h-17h

Au Château
T. + 41 21 977 23 00 / Ma-di : 11h-17h30
Ouvert les lundis fériés

Situé au cœur de «Vevey, ville d’Images», 
le musée propose aux visiteurs de tout âge 
de découvrir l’histoire des photographes et 
de la photographie, de ses inventeurs et de 
ses techniques à travers une exceptionnelle 
collection d’images et d’instruments dont 
certains peuvent être manipulés.

Situé au cœur de «Vevey, ville d’Images», 
le musée propose aux visiteurs de tout âge 
de découvrir l’histoire des photographes et 
de la photographie, de ses inventeurs et de 
ses techniques à travers une exceptionnelle 
collection d’images et d’instruments dont 
certains peuvent être manipulés.

GRANDE PLACE / T. + 41 21 925 34 80
Ma-di: 11h-17h30 / Ouvert les lundis fériés

Le Musée Jenisch Vevey présente un riche pro-
gramme d’expositions temporaires, une collec-
tion permanente de peintures (Bocion, Courbet, 
Corot, Hodler, Vallotton, Picasso, Morandi, etc.). 
ainsi que de nombreuses œuvres sur papier. En 
particulier le Cabinet cantonal des estampes qui 
rassemble 35 000 feuilles de la Renaissance à nos 
jours, Il abrite également le fonds le plus impor-
tant au monde d’œuvres graphiques d’Oskar 
Kokoschka, ainsi qu’une collection de plus de 
10 000 dessins.

The Musée Jenisch Vevey offers a rich program 
of temporary exhibitions and displays a per-
manent exhibition of paintings from its collec-
tion (Bocion, Courbet, Corot, Hodler, Vallot-
ton, Picasso, Morandi, and so on.). It houses an 
extraordinary collection of works on paper, in 
particular the Cabinet cantonal des estampes, 
which brings together 35,000 prints from the 

V E V E Y
Musée Jenisch

www.museejenisch.ch

MUSÉE DES BEAUX-ARTS
Cabinet cantonal des estampes
FONDATION OSKAR KOKOSCHKA
Avenue de la Gare 2 / Ma-di : 11h-18h / Je : 11h-20h
T. +41 21 925 35 20

Renaissance to the present day. It also hosts 
the world’s largest collection of graphic arts by 
Oskar Kokoschka, as well as a collection of more 
than 10,000 drawings. 

21 CULTURE
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Créateurs d’ici et d’ailleurs sont à l’honneur en 2021 dans les galeries et musées 
de la Riviera (voir agenda des musées en page 85), comme en témoignent ces 
trois gros plans.

Place aux artistes !
CULTURE
C U L T U R E

Médecin et collectionneur, Pierre Decker 
(1892-1967) a dédié sa vie à sa pratique et 
à sa passion pour deux des plus grands gra-
veurs occidentaux, Dürer et Rembrandt. À 
l’occasion de la parution d’un important 
ouvrage consacré à cet éminent profes-
seur et chirurgien lausannois, le Cabinet 
cantonal des estampes, logé dans le Mu-
sée Jenisch, à Vevey, invite à redécouvrir, 
jusqu’au au 30 mai 2021, ce fonds presti-
gieux. L’exposition dévoile la vision d’un 
collectionneur à la recherche de la beauté. 
Léguée à la Faculté de médecine de l’Uni-
versité de Lausanne en 1967, la collection 
est déposée depuis 1988 au Cabinet canto-
nal des estampes.

Dürer and Rembrandt, 
engravers
Pierre Decker (1892-1967) was a medical doctor, 
devoting his life to his patients, all the while living 

his passion for two among the greatest engravers 
of the Western world: Dürer and Rembrandt. A 
major work has recently been dedicated to this 
eminent professor and surgeon from Lausanne. 
How timely for the Cantonal Print Cabinet loca-
ted at the Jenisch Museum in Vevey to present, 
until 30 May 2021, this prestigious fund. The exhi-
bition reveals the vision of a collector in search of 
beauty. The collection was donated to Lausanne 
University’s Faculty of Medicine in 1967 and has 
been housed since 1988 at the Vevey Print Cabinet. 

Après avoir consacré une bonne partie de 
l’année 2020 et le début de 2021 à remettre 
en lumière les aquarelles d’Italo De Grandi 
réalisées lors de ses séjours à Venise, L’Ate-
lier De Grandi va proposer deux exposi-
tions cette année. D’abord, du 15 avril au 
31 juillet 2021, il accueillera l’artiste vevey-
sanne Claire Koenig qui présentera des 
œuvres inédites, inspirées par le charme 
du jardin et de la maison-musée des frères 
De Grandi, à Corseaux-Vevey. Ensuite, du 16 
septembre 2021 au 20 mars 2022, le musée 
rendra hommage au peintre vaudois Ro-
dolphe-Théophile Bosshard (1889 - 1960), 
en particulier aux « Visions d’ailleurs » qu’il 
élabora au cours de ses nombreux voyages 
notamment à Paris, à Londres, en Grèce, 
en Italie, en France, au Maroc, au Tessin et 
dans les Grisons. Le visiteur admirera com-
ment ces voyages extérieurs nourrissent des 
visions intérieures comme autant d’expres-
sions picturales de la spiritualité du peintre.

Cabinet cantonal des estampes
www.museejenisch.ch

Atelier De Grandi
www.atelierdegrandi.ch

V EV EY

DÜRER ET REMBRANDT 
GRAVEURS

CO R S E AUX - V EV EY

DEUX ARTISTES, 
DEUX VISIONS 

À l’occasion de la parution 
d’un important ouvrage 

consacré à l’éminent 
professeur et chirurgien 

lausannois Pierre Decker, 
le Cabinet cantonal des 

estampes, logé dans le Musée 
Jenisch, à Vevey, invite

à redécouvrir,
jusqu’au 16 mai 2021,
ce fonds prestigieux.
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   Rembrandt Harmenszoon Van Rijn (1606-1669)
Clement de Jonghe, 1651, eau-forte, pointe sèche 
et burin, 208 × 161,5 mm
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   Albrecht Dürer (1471-1527), Le Petit Cheval, 1505, 
burin sur papier vergé, 163 x 108 mm

   R.-Th. Bosshard, Nu debout au voilier, 1927, huile sur toile, 
100 x 81 cm, Association des Amis du Petit-Palais, Genève
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Après l’avoir fait naître sous ses pinceaux, en 
2017, puis reproduit sur divers supports et 
objets (sacs, masques, entre autres), l’artiste 
valaisan Serge Gauya a donné une nouvelle 
dimension à son « Chien bleu », en le présen-
tant désormais sous forme de sculptures. 
Alors qu’il passe habituellement pas mal 
de temps déplacements à l’étranger pour 
la promotion de sa musique ou de sa pein-
ture, Serge Gauya s’est vu confiner pendant 
de longs mois en Suisse l’année dernière. Il 
mène, en effet, deux carrières de front depuis 
plus de 8 ans. L’une musicale - les chansons 
qu’il compose et interprète en espagnol sont 
souvent en tête des hit-parades sur les radios 
hispaniques -, et l’autre, artistique, qui le voit 
participer à de nombreuses expositions un 

peu partout dans le monde. Prenant cette 
pause forcée avec philosophie, Serge Gauya 
en a profité pour travailler d’arrache-pied 
dans son atelier sédunois, créant une tren-
taine de toiles et peaufinant la réalisation 
de ses sculptures. Produit en quantité limi-
tée pour l’instant, son « Chien bleu » (devenu 
une marque déposée … et protégée), est pro-
posé en exclusivité à la Galerie du Marché 
Prestige, à Montreux.

Serge Gauya
in Three Dimensions
Valaisan painter Serge Gauya first painted his 
“Chien Bleu” (blue dog) in 2017, then reproduced 
it on different supports, such as bags and masks. 
Now Gauya gives a new dimension to his dog 
by sculpting it. Contrary to his habit of spending 
much time abroad to promote his music and 
paintings, Serge Gauya was confined last year 
for many months in Switzerland. For more than 
eight years, he has led a dual career: The musician 
writes and interprets songs in Spanish, which 
often make the hit parade on Hispanic radios. 
The painter paints and exhibits his work in many 
countries. Serge Gauya took the pandemic philo-
sophically and set to work in his atelier in Sion, 
thus creating more than two dozen paintings and 
sculptures. For the time being, the «Chien Bleu» (a 
registered trademark) is produced in limited num-
bers and exclusively sold at Montreux’s Galerie du 
Marché Prestige. 

Galerie du Marché Prestige
www.galerieprestige.com

M O NT R EUX

SERGE GAUYA EN TROIS DIMENSIONS

Two Artists, Two Visions
A good part of 2020 and the first months of 
2021 were devoted to bringing to light the 
watercolours Italo De Grandi painted in Venice. 
L’Atelier will present two exhibitions this 
year. The first – from 15 April to 31 July 2021, 
welcomes Vevey artist Claire Koenig and her 
unpublished works, inspired by the charm 
of the De Grandi brothers’ garden and house 
in Coresaux-Vevey. From 16 September 2021 
to 20 March 2022, the museum will honour 
Vaud painter Théophile Bosshard (1889-1960), 
notably his “Visions d’ailleurs” (visions from 
beyond), created while staying in Paris, London, 
Greece, Italy, France, Morocco, Ticino and the 
Grisons. Visitors will discover how these outer 
journeys nurtured inner visions of the painter’s 
spiritual pictorial expressions. 
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   Claire Koenig, Mars-avril de cette année, crayon graphite 
et aquarelle sur papier Rives, 25 x 25 cm

© Studio Bonnardot /Sion
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En prenant, il y a dix ans, ses quartiers dans la prestigieuse Villa Murillo à 
Clarens/Montreux, le galeriste Bernard Chassot s’est offert une superbe vitrine 
pour présenter ses expositions d’art contemporain.

Villa Murillo
Art at its best

With the prestigious Villa Murillo, Bernard Chas-
sot has chosen a sumptuous showcase for the pre-
sentation of his modern art exhibitions. 

Architect Eugène Jost who designed the Villa Mu-
rillo was one of great artists of the Belle Époque. 
He also built the Beau-Rivage in Lausanne-Ouchy, 
the Montreux Palace and the Bessière Bridge in 
Lausanne. Since 2011, his Villa Murillo has a new 
resident. The opening of the Plexus Art Gallery 
in this building has given the general public the 
opportunity to see its exceptional architectural 
treasures. It is a beautiful setting for the exhibi-
tions which Bernard Chassot has been organising 
since ten years. 

At the Villa Murillo, Bernard Chassot has found 
the perfect setting for contemporary art (Jean 
Miotte, François Boucheix, Alain Bonnefoît), for 
established artists such as Federico Severino, Igor 
Ustinov, Catherine de Saugy, Helmut Gut, Michel 
Lévy or Pascal Besson, and emerging talents.

Skilfully playing on contrasts and organising seven 
exhibitions per year, Bernard Chassot has made 
the Villa Murillo a flagship amongst the Riviera’s 
galleries. He has also succeeded in making it a 
sought-after venue for cultural events (concerts 
and conferences) and business functions. 

Plexus Art Gallery,
Villa Murillo, Rue du Lac 61, Clarens/Montreux
Opening hours: Thursday to Sunday,
2 to 6 pm or by prior appointment
Phone: +41 (0)79 241 89 13

Villa Murillo
L’art en majuscules

bernard.chassot@crartrading.ch / www.galleryplexus.ch

Construite par Eugène Jost, considéré comme 
l’un des grands architectes de de la fin du XIXe 
siècle -il a réalisé entre autres le Beau-Rivage 
à Lausanne-Ouchy, le Montreux-Palace ou 
le Pont Bessière à Lausanne-, la Villa Murillo 
connaît un nouveau destin depuis 2011. L’ou-
verture de Plexus Art Gallery l’a en effet révé-
lée au public qui a pu découvrir les trésors 
architecturaux qu’elle recelait. Mais elle est 
devenue aussi un très bel écrin pour les expo-
sitions mises sur pied par Bernard Chassot.

Professionnel chevronné, Bernard Chassot 
a trouvé là, avec l’appui de la société fribour-

geoise Crartrading SA, un cadre qui lui a 
permis de présenter, lors d’une huitantaine 
d’expositions, de grands noms de la peinture 
et de la sculpture contemporaines, comme 
des artistes confirmés ou des talents émer-
gents, sa curiosité naturelle et son empathie 
le poussant à explorer sans cesse de nou-
veaux horizons.

En jouant habilement sur les contrastes, et à 
raison aujourd’hui de cinq-six expositions 
par année, Bernard Chassot a réussi, à impo-
ser la Villa Murillo comme l’une des galeries-
phares de la Riviera lémanique. Fidèle en art 
et en amitié, il devrait en principe accueillir 
cet été le grand peintre vaudois Pascal Besson 
à l’occasion de ses 90 ans.

Quand elle le peut, la Villa Murillo organise 
aussi des événements divers (cocktails, réu-
nions d’entreprise, lancement de produits, 
mariages, anniversaires) et des concerts.

Plexus Art Gallery,
Villa Murillo, Rue du Lac 61,
Clarens/Montreux
Ouverture du jeudi au dimanche
de 14h à 18h ou sur rendez-vous
Tél. +41 (0)79 241 89 13
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Bernard Chassot a 
réussi à imposer la Villa 

Murillo comme l’une 
des galeries-phares de 
la Riviera lémanique. 

  Bernard Chassot et le peintre Guerino Palthengi

  Alain Bonnefoit, Milla, huile sur toile de lin, 50 x 73 cm

CULTURE
C U L T U R E
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A La Tour-de-Peilz depuis 2019, la résidence d’artistes La Becque accueille, sous 
l’égide de la Fondation Françoise Siegfried-Meier, une vingtaine de créatrices et 
créateurs par année, de tous horizons culturels et artistiques, artistes confirmés 
ou jeunes talents en devenir.

Lors de leur séjour, qui peut durer de un 
à six mois, les résidents bénéficient d’un 
cadre de création exceptionnel, propice 
à la recherche approfondie et à la réali-
sation du projet artistique pour lequel ils 
ont été choisis, qu’il s’agisse d’une phase 
de recherche ou de production.

Le grand jardin sauvage de La Becque 
abrite huit appartements d’artistes, quatre 
studios supplémentaires, un atelier ma-
quettes à disposition de tous ses résidents, 
une bibliothèque, un espace de conférence 
et d’événements, des chambres facilitant 
les séjours à court terme, et de nombreux 

espaces communs – ceci sans compter un 
accès sans pareil au lac Léman lui-même.

Quelle que soit la durée du séjour, le pro-
gramme de résidence accorde une atten-
tion particulière aux projets explorant les 
interactions entre la nature et la technolo-
gie, deux notions qui sont plus que jamais 
entrelacées et au cœur des préoccupa-
tions contemporaines. La Becque a aussi 
signé des partenariats ou des conventions 
d’échanges, avec des écoles d’art (L’ECAL 
et l’IDHEA en Suisse), ainsi qu’avec des 
institutions culturelles un partout dans 
le monde.

Art in residence
Located on an exceptional slice of lakeside land 
on the shores of Lake Geneva between Vevey and 
Montreux, in proximity to all cultural and natu-
ral points of interest of Switzerland, La Becque | 
Artist Residency hosts and fosters the creativity 
of artists of all backgrounds and disciplines. Resi-
dents benefit from an exceptional site and infras-
tructure, conducive to accomplishing the project 
they have been selected for, whether it is focused 
on in-depth research or on production.

La Becque offers state-of-the-art live and work infras-
tructure for creative residents. Its vast garden hosts a 
total of 8 fully-equipped live-and-work apartment, 
an additional 4 studios, a common workshop, libra-
ry and an event/conference space, as well as several 
rooms intended to facilitate shorter-term stays and 
projects alongside longer residency stays. Last but 
certainly not least, the site offers direct swimming 
access to Lake Geneva, and stunning views of both 
the lake and the surrounding Alps. The residency 
also benefits from direct contacts in most cultural 
as well as scientific institutions in Switzerland and 
leverages these for the benefit of its residents.

La Becque dedicate particular attention to projects 
exploring the ever more intertwined notions of 
nature, the environment, and of technology. At 
the core of contemporary preoccupations and of 
growing urgency, these themes feed into all disci-
plines of the arts – and artists are among those best 
equipped to map out alternative relationships to 
both technology and nature.

L’art en résidence
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  La Résidence La Becque, à La Tour-de-Peilz

  Ismael Monticelli (Brésil, 1987), résident octobre-décembre 2019
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La Riviera sur toiles
Depuis plusieurs siècles, la Riviera inspire les artistes. Par le passé, nombre d’entre eux l’ont pris pour modèle.
Et elle attire toujours les regards aujourd’hui, comme en témoigne cette galerie improvisée.

Ainsi Gustave Courbet, exilé volontaire à La Tour-de-Peilz après 
ses démêlés avec la justice française, peignit quatorze versions 
du Château de Chillon, plus de nombreuses vues du lac. Son 
compatriote, Jean-Baptiste Corot, séjourna à l’Hôtel du Pont, 
à Montreux, vers 1845. Faisant partie de ce que l’on appelle les 
« Petits maîtres suisses » Christian Gottlieb, dit Théophile, Steinlen, 
talentueux dessinateur originaire de Stuttgart – grand-père de 
l’illustrateur et affichiste Alexandre Théophile Steinlen –, séjourna 
à Vevey dès 1816 et y établit une école de dessin. Parallèlement à son 
activité d’enseignant, Steinlen produisit des aquarelles, gravures et 
dessins, imprégnés de romantisme, qui plaisaient aux Anglais de 
passage sur la route de l’Italie.

Quant au maître anglais William Turner, il réalisa au moins 6 
paysages de la région montreusienne. De son côté, Ferdinand Hodler, 
loua une maison à Caux en 1917. C’est de ce promontoire qu’il 
immortalisa les couchers de soleil sur le lac Léman, si présents dans 
son œuvre. Enfin, Oskar Kokoshka, vécut à Villeneuve les vingt-sept 
dernières année sa vie, petit bourg du bout du lac qu’il immortalisa 
à plusieurs reprises.
Plus près de nous, beaucoup d’artistes ont également mis la Riviera 
sur toile, comme le peintre montreusien Philippe Thélin, à qui l’on 
doit notamment une vision très personnelle de sa ville. Ou encore 
Edgard Mabboux (89 ans) qui, de Blonay où il habite, porte toujours 
un regard amoureux sur la région.

The Swiss Riviera has inspired artists for centuries. This small choice of 
reproductions is the proof of it. The selection is always a real eye-catcher.
Let’s have a closer look at Gustave Courbet’s work. Fleeing French justice and 
settling in La Tour-de-Peilz, he painted 14 variants of the Chillon Castle and 
many views of Lake Geneva. In this context, one should remember the “Petits 
maîtres suisses”, the Swiss minor masters, a group of 18th and 19th century 
landscape and genre painters. One of them was Christian Gottlieb, called Théo-
phile Steinlen, from Stuttgart, grandfather of illustrator and poster designer 
Alexandre Théophile Steinlen. In 1820, he moved to Vevey and taught at the 

local high school. While working as a teacher, Steinlen made romantic water-
colours, etchings and drawings. 
And there is the great English master William Turner, who made at least six lands-
cape paintings of the Montreux region. Ferdinand Hodler was equally inspired by 
the Swiss Riviera. He rented a house in Caux in 1917 and painted several “Sunset on 
Lake Geneva”. Oskar Kokoschka spent the last 27 years of his life in Villeneuve, the 
small village on the end of the lake, which he immortalised several times on canvas.
The modern Swiss Riviera has its artists too: Philippe Thélin has a very personal 
vision of his hometown, Montreux.

The Swiss Riviera on canvas
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  Gustave Courbet, Lac Léman, huile sur toile, 65 cx 81 cm, 1874

  Oskar Kokoschka, Lac Léman II, huile sur toile, 1923   Philippe Thélin, Vue-plongeante sur Montreux, acrylique, 89 x116 cm, 2016

  Christian Gottlieb, dit Théophile, Steinlen (1779-1847). Vue de Saint-Légier et Blonay, sans date, aquarelle



96 Centre Manor Vevey / Av. Général-Guisan 1 / CH-1800 Vevey / www.centre-manor-vevey.ch

Le Centre Manor Vevey est la destination 
ultime pour tous les amoureux de mode, 
instituts de beauté, restaurants, sport et bien 
d’autres types de boutiques sauront combler 
vos désirs et ceux de vos proches.

Tout nouveau cette année, la marque de 
cosmétique premium RITUALS rejoint le 
Centre Manor Vevey. Les fans de la marque 
pourront dès lors profiter d’une expérience 
de shopping relaxante à Vevey, dans une 
boutique élégante : bien-être et cocooning 
s’y font ressentir dès le seuil franchi. Chaque 
client est accueilli avec une tasse de thé 
relaxante et peut profiter pleinement d’une 
atmosphère agréable. 

SUPERMACHÉ
Au 1er sous-sol du Centre Manor Vevey, notre 
supermarché vous propose ses produits 
frais et de qualité ainsi que de délicieuses 

préparations maison. Grâce à notre vaste 
surface et à notre grand choix d’articles, vous 
faites vos achats dans un esprit « marché ». 

PARKING & ACCESSIBILITÉ
Parquez-vous facilement au Centre Manor 
Vevey avec les 430 places de parking couvert, 
ouvert 24h/24, 7j/7, ses places pour les 
recharges de voitures électriques (P1-rouge) 
et ses places XXL (P3-vert) pour pouvoir vous 
garer sans prendre le risque d’abîmer votre 
voiture ou pouvoir la charger sans gêne. Pour 
accéder à notre parking, que ce soit de l’est ou 
de l’ouest de Vevey, suivez l’avenue Nestlé et 
rejoignez l’avenue Aimé-Steinlen par le quai 
de la Veveyse.

SERVICES
Coiffeur, Pressing, Bar à ongle, Bancomats, 
livraison à domicile, sièges massant et Wifi 
gratuit ; Le Centre Manor Vevey affiche une 

offre de services des plus complètes pour faire 
de votre expérience un moment inoubliable. 

Un centre commercial regroupant plus de 40 enseignes en plein centre-ville, 
l’adresse incontournable pour faire son shopping à Vevey !

#HAPPYSHOPPING !
Centre Manor Vevey

SHOPPING
S H O P P I N G
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A shopping mall with more than 40 stores in the 
heart of Vevey: the key address for shopping!

The Centre Manor Vevey is the ultimate desti-
nation for all lovers of fashion, beauty salons, 
restaurants, sports, and many other types of 
shops will satisfy your desires and those of your 
loved ones.

Brand new this year, the premium cosmetics 
brand RITUALS joins the Centre Manor Vevey. 
Fans of the brand will now be able to enjoy a 
relaxing shopping experience in Vevey, in a very 
elegant boutique: well-being and cocooning can 
be felt right from the threshold. Every customer 
is greeted with a relaxing cup of tea and can fully 
enjoy the pleasant atmosphere.

SUPERMARKET
In the basement of the Centre Manor Vevey, 
our supermarket offers you its fresh and quality 
products as well as delicious home-made prepa-
rations. Thanks to our vast surface area and our 
wide range of articles, you can shop in a «mar-
ket» spirit. 

PARKING & ACCESS
Park easily at the Centre Manor Vevey with its 
430 covered parking spaces, open 24 hours a day, 
7 days a week, its spaces for recharging electric 
cars (P1-red) and its XXL spaces (P3-green) so 
that you can park without taking the risk of da-
maging your car or be able to charge it without 
inconvenience. To access our car park, whether 
from the east or west of Vevey, follow avenue 
Nestlé and join avenue Aimé-Steinlen via quai 
de la Veveyse.

SERVICES
Hairdresser, Pressing, Nail bar, Bancomats, home 
delivery, massaging seats and free Wifi; The 
Centre Manor Vevey offers the most complete 
range of services to make your experience an 
unforgettable one.

#HAPPYSHOPPING !
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Centre Manor Vevey :
La destination ultime 

pour tous les amoureux 
du shopping
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